
י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

י יעִ בִ ״י · מטות-מסעי · רְ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

M ATO T- M A S E I ·  4 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we learn about the final agreement between Moshe Rabbeinu and the tribes of Gad and Reuven regarding

their inheritance on the east side of the Yarden. Moshe sets down the strict conditions of their oath, requiring them to cross

over as armed shock-troops to lead the Bnei Yisrael in conquering Eretz Yisrael before they can claim their land. The Gadites

and Reubenites accept these terms, promising to leave their families and livestock behind in fortified cities while they fight

alongside their brothers.

Following this agreement, the Torah transitions into Parshas Masei, where Moshe Rabbeinu records the journeys of the Bnei

Yisrael from the time they left Mitzrayim under the leadership of Moshe and Aharon. We begin a detailed review of the

stations where the nation encamped, starting with their triumphant departure from Rameses while the Egyptians were burying

their firstborn and witnessing the downfall of their idols.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם יהֶ לֵ אֲ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם אִ
if

וּן עֲשׂ תַּ
you will do

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the thing

זֶּה  הַ
this

ם אִ
if

צוּ לְ חָ תֵּ
you will arm

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ה׃ מָ חָ לְ לַמִּ
for the battle

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר בַ עָ וְ
and shall cross

כֶם לָ
for you

ל כָּ
every

לוּץ חָ
armed soldier

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ד עַ
until

וֹ ישׁ רִ הוֹ
His driving out

ת אֶ
—

יו בָ אֹיְ
His enemies

נָיו׃ פָּ  מִ
from before Him

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ה שָׁ  בְּ כְ נִ וְ
and is subdued

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ר חַ אַ וְ
and afterward

בוּ שֻׁ  תָּ
you shall return

ם יתֶ יִ הְ וִ
and you shall be

ים יִּ נְקִ
clear

יְהוָה מֵ
from Hashem

ל אֵ רָ שְׂ יִּ וּמִ
and from Yisrael

ה יְתָ הָ וְ
and shall be

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

כֶם לָ
for you

זָּה  חֻ אֲ לַ
for a possession

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem



פָּסוּק ד

Pasuk 4

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

וּן עֲשׂ תַ
you will do

ן כֵּ
so

נֵּה  הִ
behold

ם אתֶ חֲטָ
you have sinned

יהוָה לַ
to Hashem

עוּ וּדְ
and know

כֶם אתְ טַּ  חַ
your sin

ר שֶׁ  אֲ
which

צָא מְ תִּ
will find

כֶם׃ תְ אֶ
you

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

נוּ בְּ
Build

כֶם לָ
for yourselves

ים רִ עָ
cities

כֶם פְּ  טַ לְ
for your children

רֹת דֵ וּגְ
and pens

כֶם צֹנַאֲ לְ
for your sheep

יֹּצֵא  הַ וְ
and that which goes

out

יכֶם פִּ  מִ
from your mouth

וּ׃ עֲשׂ תַּ
you shall do

״י שִׁ  רַ

לצנאכם.
for your sheep

בָה תֵּ
word

זוֹ
this

ת זְרַ גִּ מִ
from the form of

"צֹנֶה
sheep

ים פִ לָ אֲ וַ
and oxen

ם" לָּ  כֻּ
all of them

תהלים
Tehillim

ח'
chapter 8

ין אֵ שֶׁ
where there is not

וֹ בּ
in it

"ף לֶ אָ
an aleph

יק סִ פְ מַ
intervening

ין בֵּ
between

נוּ"ן
nun

"י, דִ צָּ לַ
to the tzadi

"ף לֶ אָ וְ
and the aleph

א בָּ  שֶׁ
that comes

אן כָ
here

ר חַ אַ
after

וּ"ן נּ הַ
the nun

ם קוֹ מְ בִּ
is in place of

"א הֵ
the hei

ל שֶׁ
of

צֹנֶה
tzoneh

הוּא;
it is

דוֹ יסוֹ מִ
from the foundation of

ל שֶׁ
of

' רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

י תִּ דְ מַ לָ
I learned

ן: כֵ
so

״י שִׁ  רַ

והיצא
And that which goes out

מפיכם
from your mouth

תעשו.
you shall do

, הַּ  גָבוֹ לְ
to the Most High

ם תֶּ  לְ בַּ  קִּ שֶׁ
for you accepted

ם יכֶ לֵ עֲ
upon yourselves

עֲבֹר לַ
to cross over

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
for the war

ד עַ
until

וּשׁ בּ כִּ
conquest

וּק, לּ חִ וְ
and division

ה שֶׁ מֹּ  שֶׁ
for Moshe

לֹא
did not

שׁ קֵּ בִּ
request

ם הֶ מֵ
from them

א לָּ  אֶ
except

ה שָׁ  בְּ כְ נִ "וְ
and it is conquered

ר… חַ אַ וְ
and afterwards

וּבוּ" שׁ תָּ
you shall return

ם הֵ וְ
and they

לוּ בְּ קִ
accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ד "עַ
until

ל", נַחֵ תְ הִ
inheriting

י הֲרֵ
behold

יפוּ סִ הוֹ
they added

כֵּב  עַ תְ הִ לְ
to delay

ע בַ שֶׁ
seven

קוּ, לְ חָ שֶׁ
that they divided

ן כֵ וְ
and so

וּ: שׂ עָ
they did

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר יֹּאמֶ  וַ
And they said

נֵי בְּ
the children of

ד גָ
Gad

נֵי וּבְ
and the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר לֵ
saying

יךָ דֶ בָ עֲ
your servants

וּ שׂ יַעֲ
will do

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

י דֹנִ אֲ
my lord

וֶּה׃ צַ מְ
commands

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

בני
the children of

גד.
Gad

ם לָּ  כֻּ
all of them

ישׁ אִ כְּ
as a man

ד: חָ אֶ
one

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

נוּ פֵּ  טַ
Our children

ינוּ שֵׁ נָ
our wives

נֵנוּ קְ מִ
our flocks

ל כָ וְ
and all

נוּ תֵּ  מְ הֶ בְּ
our livestock

יוּ יִהְ
will be

ם שָׁ
there

י רֵ עָ בְּ
in the cities of

ד׃ עָ לְ גִּ הַ
Gilead

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

יךָ דֶ בָ עֲ וַ
and your servants

רוּ בְ יַעַ
will cross over

ל כָּ
every

לוּץ חֲ
armed one of

בָא צָ
the army

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ה מָ חָ לְ לַמִּ
for the battle

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

י דֹנִ אֲ
my lord

ר׃ דֹּבֵ
speaks

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ו יְצַ וַ
And commanded

ם לָהֶ
concerning them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֵ
—

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ת אֵ וְ
and —

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ת אֶ וְ
and —

י שֵׁ א רָ
the heads of

בוֹת אֲ
the fathers of

וֹת טּ מַּ  הַ
the tribes

נֵי בְ לִ
of the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויצו
And he commanded

להם.
them

מוֹ כְּ
like

ם, יהֶ לֵ עֲ
concerning them

ל עַ וְ
and over

ם נָאָ תְּ
their condition

נָּה  מִ
he appointed

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

, עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

מוֹ כְּ
like

"ה'
Hashem

ם לָּחֵ  יִ
will fight

ם" כֶ לָ
for you

שמות
Shemos

י"ד
14

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם לֵהֶ אֲ
to them

ם אִ
If

רוּ בְ יַעַ
will cross

נֵי בְ
the children of

ד גָ
Gad

נֵי וּבְ
and the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

כֶם תְּ אִ
with you

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ל כָּ
every

לוּץ חָ
armed warrior

ה מָ חָ לְ לַמִּ
for the battle

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ה שָׁ  בְּ כְ נִ וְ
and is subdued

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֵיכֶם פְ לִ
before you

ם תֶּ  תַ וּנְ
then you shall give

ם לָהֶ
to them

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ד עָ לְ גִּ הַ
the Gilad

זָּה׃  חֻ אֲ לַ
for a possession

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

רוּ בְ יַעַ
they will cross over

ים לוּצִ חֲ
armed

כֶם תְּ אִ
with you

זוּ נֹאחֲ וְ
then they shall take

possession

כֶם תֹכְ בְ
among you

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

פָּסוּק יב



Pasuk 12

נוּ יַּעֲ  וַ
And they answered

נֵי בְ
the children of

ד גָ
Gad

נֵי וּבְ
and the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

אמֹר לֵ
saying

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

יךָ דֶ בָ עֲ
your servants

ן כֵּ
so

ה׃ שֶׂ נַעֲ
we will do

פָּסוּק יג

Pasuk 13

נוּ נַחְ
We

בֹר נַעֲ
will cross over

ים לוּצִ חֲ
armed

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ץ רֶ אֶ
into the land of

ן נָעַ כְּ
Canaan

נוּ תָּ  אִ וְ
and with us

זַּת  חֻ אֲ
the possession of

נוּ תֵ לָ נַחֲ
our inheritance

ר בֶ עֵ מֵ
from across

ן׃ דֵּ יַּרְ  לַ
the Jordan

״י שִׁ  רַ

ואתנו
and with us

אחזת
the possession of

נחלתנו.
our inheritance

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ינוּ דֵ יָ בְּ
in our hands

נוּ וּתֵ שׁ רְ וּבִ
and in our ownership

י הִ תְ
let there be

זַּת אֲחֻ
the possession of

נוּ תֵ לָ נַחֲ
our inheritance

בֶר עֵ מֵ
on the side

זֶּה: הַ
this

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ן תֵּ  יִּ וַ
And he gave

ם לָהֶ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי בְ לִ
to the children of

ד גָ
Gad

נֵי בְ לִ וְ
and to the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

י חֲצִ לַ וְ
and to half of

בֶט שֵׁ
the tribe of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ן בֶ
son of

ף יוֹסֵ
Yosef

ת אֶ
—

כֶת לֶ מְ מַ
the kingdom of

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ת אֶ וְ
and —

כֶת לֶ מְ מַ
the kingdom of

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ץ רֶ אָ הָ
the land

יהָ רֶ עָ לְ
by its cities

לֹת  בֻ גְ בִּ
with the boundaries of

י רֵ עָ
the cities of

ץ רֶ אָ הָ
the land

יב׃ בִ סָ
around

פָּסוּק טו

Pasuk 15

נוּ בְ יִּ וַ
And they built

נֵי בְ
the children of

ד גָ
Gad

ת אֶ
—

יבֹן דִּ
Dibon

ת אֶ וְ
and —

רֹת עֲטָ
Ataroth

ת אֵ וְ
and —

ר׃ רֹעֵ עֲ
Aroer

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ת אֶ וְ
and —

רֹת טְ עַ
Atroth

ן וֹפָ שׁ
Shophan

ת אֶ וְ
and —

זֵר יַעְ
Yazer

ה׃ בֳּהָ  יָגְ וְ
and Jogbehah

ז פָּסוּק י



Pasuk 17

ת אֶ וְ
and —

ית בֵּ
Beis

ה רָ מְ נִ
Nimrah

ת אֶ וְ
and —

ית בֵּ
Beis

ן רָ הָ
Haran

י רֵ עָ
cities of

ר צָ בְ מִ
fortress

רֹת דְ גִ וְ
and pens of

צֹאן׃
sheep

״י שִׁ  רַ

ערי
cities of

מבצר
fortress

וגדרת
and enclosures of

צאן.
sheep

זֶה
this

סוֹף
end of

סוּק פָּ
the verse

ב מוּסָ
is connected

ל עַ
to

לַּת  חִ תְּ
the beginning of

יָן נְ עִ הָ
the matter

נוּ— יִּבְ וַ
and they built

י נֵ בְ
the children of

ד גָ
Gad

ת אֶ
—

ים רִ עָ הֶ
the cities

לוּ לָּ  הַ
these

יוֹת הְ לִ
to be

י רֵ עָ
cities of

צָר בְ מִ
fortress

רֹת דְ גִ וְ
and enclosures of

צֹאן:
sheep

פָּסוּק יח

Pasuk 18

נֵי וּבְ
And the sons of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

נוּ בָּ
built

ת אֶ
—

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

ת אֶ וְ
and —

לֵא עָ לְ אֶ
Elaleh

ת אֵ וְ
and —

יִם׃ יָתָ רְ קִ
Kiryasayim

פָּסוּק יט

Pasuk 19

ת אֶ וְ
and —

בוֹ נְ
Nevo

ת אֶ וְ
and —

ל עַ בַּ
Baal

ן עוֹ מְ
Meon

בֹּת  מוּסַ
changed in

ם שֵׁ
name

ת אֶ וְ
and —

ה מָ בְ שִׂ
Sivmah

אוּ רְ יִּקְ וַ
and they called

מֹת שֵׁ  בְ
by names

ת אֶ
—

מוֹת שְׁ
the names of

ים רִ עָ הֶ
the cities

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ׃ בָּ
they built

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

נבו
Nebo

ואת
and —

בעל
Baal

מעון
Meon

מוסבת
changed

שם.
name

נְבוֹ
Nebo

ל עַ וּבַ
and Baal

ן עוֹ מְ
Meon

מוֹת שְׁ
names of

"זָ עֲ
idols

ם, הֵ
they are

יוּ הָ וְ
and were

ים יִּ מוֹרִ אֱ הָ
the Amorites

ים קוֹרִ
calling

ם יהֶ רֵ עָ
their cities

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

"זָ עֲ
idols

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

י נֵ וּבְ
and the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

וּ בּ סֵ הֵ
changed

ת אֶ
—

ם מָ שְׁ
their name

מוֹת שֵׁ  לְ
to names

ים, רִ אֲחֵ
other

זֶהוּ וְ
and this is

מוסבת
changed

שם
name

נְבוֹ—
Nebo

ל עַ וּבַ
and Baal

ן עוֹ מְ
Meon

וֹת בּ מוּסַ
were changed

ם שֵׁ  לְ
to a name

ר: חֵ אַ
other

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

שבמה.
Sibmah

נוּ בָּ
they built

ה, מָ בְ שִׂ
Sibmah

יא הִ וְ
and it

ם בָ שְׂ
Sebam

ה מוּרָ אֲ הָ
that is mentioned

לָה: עְ מַ לְ
above

פָּסוּק כ

Pasuk 20

כוּ יֵּלְ  וַ
And they went

נֵי בְּ
the sons of

יר כִ מָ
Machir

ן בֶּ
son of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Manasseh

ה דָ עָ לְ גִּ
to Gilead

הָ דֻ כְּ לְ יִּ וַ
and they captured it

שׁ רֶ יּוֹ וַ
and he dispossessed

ת אֶ
—

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ר שֶׁ  אֲ
who

׃ הּ בָּ
was in it

״י שִׁ  רַ

ויורש.
And he drove out

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its translation

," יךְ רִ תָ "וְ
and he drove out

בַת תֵּ  שֶׁ
for the word

ריש
rish

ת שֶׁ  מֶּ  שַׁ  מְ
serves

י תֵּ  שְׁ
two

קוֹת, לָ חֲ מַ
meanings

ן וֹ שׁ לְ
an expression of



ה שָּׁ   יְרֻ
inheritance

ן וֹ שׁ לְ וּ
and an expression of

ה שָׁ  הוֹרָ
driving out

הוּא שֶׁ
which is

רוּד טֵ
expelling

: רוּךְ תֵ וְ
and driving away

פָּסוּק כא
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ן תֵּ  יִּ וַ
And gave

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ד עָ לְ גִּ הַ
the Gilad

יר כִ מָ לְ
to Machir

ן בֶּ
son of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he settled

׃ הּ בָּ
in it

פָּסוּק כב
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יר יָאִ וְ
And Yair

ן בֶּ
son of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ךְ לַ הָ
went

כֹּד  לְ יִּ וַ
and captured

ת אֶ
—

ם יהֶ וֺּתֵ חַ
their villages

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ן הֶ תְ אֶ
them

וֺּת חַ
the villages of

יר׃ יָאִ
Yair

״י שִׁ  רַ

חותיהם.
their villages

ן: יהוֹ נֵ רָ פְ כַּ
their villages

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

אתהן
them

חות
the villages of

יאיר.
Yair

י פִ לְ
Because

לֹּא  שֶׁ
that not

יוּ הָ
there were

לוֹ
to him

ים נִ בָ
children

ם תָ אַ רָ קְ
he called them

מוֹ שְׁ  בִּ
by his name

ן: כָּרוֹ  זִ לְ
for a memorial

פָּסוּק כג

Pasuk 23

ח נֹבַ וְ
And Nobach

ךְ לַ הָ
went

כֹּד  לְ יִּ וַ
and captured

ת אֶ
—

נָת קְ
Kenas

ת אֶ וְ
and —

יהָ נֹתֶ בְּ
its villages

א רָ יִּקְ וַ
and he called

לָה
it

ח נֹבַ
Nobach

׃ מוֹ שְׁ  בִּ
by his name

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

לה
it

נבח.
Nobah

"לָה"
lah

ינוֹ אֵ
is not

יק פִּ  מַ
with a Mappik

"א, הֵ
in the Heh

י יתִ אִ רָ וְ
And I saw

דוֹ יסוֹ בִ
in the work

ל שֶׁ
of

' רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

יֵּם  קַ תְ נִ
remained permanently

הּ לָ
to it

ם שֵׁ
name

זֶה
this

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

הוּא
it

פֶה, רָ
is weak

עוּת מָ שְׁ  מַּ  שֶׁ
for the meaning

וֹ שׁ רָ דְ מִ
of his explanation

מוֹ כְּ
is like

לֹא;
not

י נִ הַ מֵ וּתְ
And I wonder

ה מַ
what

רֹשׁ  דְ יִּ
he will explain

י תֵּ  שְׁ  בִּ
concerning two

בוֹת תֵ
words

מוֹת וֹ דּ הַ
similar

הּ לָ
to it

ר יֹּאמֶ  "וַ
And he said

לָה
to her

ז" בֹעַ
Boaz

רות
Ruth

ב'
chapter two

נוֹת, בְ "לִ
To build

לָה
for it

יִת" בַ
a house

זכריה
Zechariah

ה'
chapter five

:

פָּסוּק כד
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לֶּה  אֵ
These are

י עֵ סְ מַ
the journeys of

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
who

אוּ יָצְ
went out

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ם אֹתָ בְ צִ לְ
by their legions

יַד בְּ
by the hand of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן׃ הֲ אַ וְ
and Aharon



״י שִׁ  רַ

אלה
These are

מסעי.
the journeys of

ה מָּ  לָ
why

בוּ תְּ כְ נִ
were they written

עוֹת סָּ  מַּ  הַ
the journeys

לוּ? לָּ  הַ
these

יעַ דִ הוֹ לְ
to make known

יו דָ סָ חֲ
His loving acts

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

פִּ " עַ אַ שֶׁ
that even though

זַר גָּ שֶׁ
He decreed

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם לַ טְ לְ טַ לְ
to make them wander

ם יעָ נִ לַהֲ וְ
and to move them

בָּר,  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

לֹא
do not

ר תֹאמַ
think

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים נָעִ
moving

ים לִ טָ לְ טֻ וּמְ
and wandering

ע סָּ  מַּ  מִ
from journey

ע סָּ  מַ לְ
to journey

ל כָּ
all

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

לֹא וְ
and not

ה יְתָ הָ
there was

ם לָהֶ
to them

ה, נוּחָ מְ
rest

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ין אֵ
there are not

אן כָּ
here

א לָּ  אֶ
but

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם יִ תַּ  שְׁ וּ
and two

עוֹת, סָּ  מַ
journeys

א צֵ
deduct

ם הֶ מֵ
from them

י"ד
fourteen

ם לָּ  כֻּ  שֶׁ
which all of them

יוּ הָ
were

נָה שָׁ  בְּ
in the year

נָה וֹ אשׁ רִ
first

ם קֹדֶ
before

ה, זֵרָ גְּ
the decree

עוּ נָּסְ  שֶּׁ   מִ
from when they journeyed

ס סֵ מְ עְ רַ מֵ
from Rameses

ד עַ
until

אוּ בָּ  שֶׁ
they came

ה מָ תְ רִ לְ
to Rithmah

ם שָּׁ   מִּ שֶׁ
from where

חוּ לְּ תַּ  שְׁ  נִ
were sent

ים, לִ גְּ רַ מְ
spies

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר חַ אַ "וְ
and afterwards

עוּ נָסְ
journeyed

ם עָ הָ
the people

צֵרוֹת" חֲ מֵ
from Hazeroth

' גוֹ וְ
etc.

במדבר
Numbers

י"ב
twelve

לַח, שְׁ "
send

ךָ לְ
for yourself

ים" שִׁ נָ אֲ
men

' גוֹ וְ
etc.

שם
there

י"ג
thirteen

אן, כָ וְ
and here

פסוק
verse

י"ח
eighteen

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

עוּ סְ יִּ "וַ
and they journeyed

צֵרֹת חֲ מֵ
from Hazeroth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה", מָ תְ רִ בְּ
in Rithmah

תָּ  דְ מַ לָ
you learn

יא הִ שֶׁ
that it

בַּר  דְ מִ בְ
is in the wilderness of

ן; ארָ פָּ
Paran

ד עוֹ וְ
and further

א צֵ הוֹ
deduct

ם שָּׁ   מִ
from there

ח'
eight

עוֹת סָּ  מַ
journeys

יוּ הָ שֶׁ
that were

ר חַ אַ לְ
after

ת יתַ מִ
the death of

רֹן הֲ אַ
Aaron

הֹר— מֵ
from Hor

ר הָ הָ
the mountain

ד עַ
until

בוֹת רְ עַ
the plains of

ב אָ מוֹ
Moab

נַת— שְׁ  בִּ
in the year of

ים, עִ בָּ  רְ אַ הָ
the fortieth

א צָ מְ נִ
it is found

ל כָּ  שֶׁ
that all of

נֶה מוֹ שְׁ
thirty

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
eight

נָה שָׁ
years

לֹא
not

עוּ נָסְ
did they journey

א לָּ  אֶ
but

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

עוֹת, סָּ  מַ
journeys

זֶה
this

דוֹ יסוֹ מִ
is from the foundation

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה. שֶׁ מֹ
Moshe

י בִּ רַ וְ
and Rabbi

א נְחוּמָ תַ
Tanchuma

שׁ רַ דָ
expounded

וֹ בּ
on it

ה שָׁ  רָ דְּ
an exposition

ת: רֶ חֶ אַ
another

ל שָׁ  מָ
a parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

יָה הָ שֶׁ
whose

נוֹ בְ
son was

לֶה חוֹ
ill

יכוֹ לִ הוֹ וְ
and he took him

ם קוֹ מָ לְ
to a place

חוֹק רָ
distant

, פֹּאתוֹ  רַ לְ
to cure him

ן יוָ כֵּ
when

יוּ הָ שֶׁ
they were

ין זְרִ חוֹ
returning

יל חִ תְ הִ
began

יו בִ אָ
his father

נֶה מוֹ
to count

ל כָ
all

עוֹת, סָּ  מַּ  הַ
the journeys

ר מַ אָ
he said

, לוֹ
to him

אן כָּ
here

נוּ, נְ שַׁ יָ
we slept

אן כָּ
here

נוּ, רְ קַ הוֹ
we caught cold

אן כָּ
here

תָּ  שְׁ  שַׁ  חָ
you had pain in

ת אֶ
—

ךָ שְׁ רֹא
your head

כוּ': וְ
etc.

פָּסוּק כה
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תֹּב  כְ יִּ וַ
And wrote

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ם יהֶ מוֹצָאֵ
their starting points

ם יהֶ עֵ סְ מַ לְ
for their journeys

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

לֶּה  אֵ וְ
and these are

ם יהֶ עֵ סְ מַ
their journeys

ם׃ יהֶ מוֹצָאֵ לְ
according to their

starting points

פָּסוּק כו

Pasuk 26

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

סֵס מְ עְ רַ מֵ
from Rameses

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ה שָּׁ   חֲמִ בַּ
on the fifteenth

ר שָׂ עָ
·

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ת חֳרַ מָּ  מִ
on the morrow of

ח פֶּסַ  הַ
the Pesach offering

אוּ יָצְ
went out

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יָד בְּ
with a hand

ה מָ רָ
high

ינֵי עֵ לְ
before the eyes of

ל כָּ
all of



יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

ז פָּסוּק כ
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יִם רַ צְ וּמִ
And Mitzrayim

ים רִ בְּ קַ מְ
were burying

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
whom

כָּה  הִ
struck down

יְהוָה
Hashem

ם בָּהֶ
among them

ל כָּ
every

כוֹר בְּ
firstborn

ם יהֶ לֹהֵ וּבֵא
and upon their gods

ה שָׂ עָ
executed

יְהוָה
Hashem

ים׃ טִ פָ שְׁ
judgments

״י שִׁ  רַ

ומצרים
and Egypt

מקברים.
were burying

ים דִ רוּ טְ
were occupied

ם: לָ בְ אֶ בְּ
in their mourning

פָּסוּק כח
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

סֵס מְ עְ רַ מֵ
from Rameses

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

כֹּת׃  סֻ בְּ
in Succoth

פָּסוּק כט
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

כֹּת  סֻּ  מִ
from Succoth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ם תָ אֵ בְ
in Etham

ר שֶׁ  אֲ
which

צֵה קְ בִּ
is on the edge of

ר׃ בָּ  דְ מִּ הַ
the wilderness

פָּסוּק ל
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ם תָ אֵ מֵ
from Etham

ב שָׁ יָּ  וַ
and turned back

ל עַ
toward

י פִּ
Pi

ירֹת חִ הַ
Hachiroth

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is before

נֵי פְּ
the face of

ל עַ בַּ
Baal

ן פוֹ צְ
Zephon

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

נֵי פְ לִ
before

דֹּל׃  גְ מִ
Migdol

פָּסוּק לא
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נֵי פְּ  מִ
from before

ירֹת חִ הַ
Hachiroth

רוּ בְ יַּעַ  וַ
and they passed

ךְ תוֹ בְ
through the midst of

יָּם  הַ
the sea

ה רָ בָּ  דְ מִּ הַ
into the wilderness

כוּ יֵּלְ  וַ
and they went

ךְ רֶ דֶּ
a journey of

ת שֶׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ם תָ אֵ
Etham

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ רָ מָ בְּ
in Marah

פָּסוּק לב
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה רָ מָּ  מִ
from Marah

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ה מָ ילִ אֵ
to Elim

ם ילִ אֵ וּבְ
and in Elim

ים תֵּ  שְׁ
twelve

ה רֵ שְׂ עֶ
·

ינֹת עֵ
springs of

יִם מַ
water



ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

ים רִ מָ תְּ
date palms

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ם׃ שָׁ
there

פָּסוּק לג
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ם ילִ אֵ מֵ
from Elim

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ל עַ
by

יַם
the Sea of

סוּף׃
Reeds

פָּסוּק לד
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

יַּם  מִ
from the Sea of

סוּף
Reeds

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ין׃ סִ
Sin

פָּסוּק לה
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ין סִ
Sin

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ קָ פְ דָ בְּ
in Dophkah

פָּסוּק לו
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה קָ פְ דָּ מִ
from Dophkah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

׃ לוּשׁ אָ בְּ
in Alush

ז פָּסוּק ל
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

לוּשׁ אָ מֵ
from Alush

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ם ידִ פִ רְ בִּ
in Rephidim

לֹא  וְ
and not

יָה הָ
there was

ם שָׁ
there

יִם מַ
water

ם עָ לָ
for the people

וֹת׃ תּ שְׁ  לִ
to drink

פָּסוּק לח
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ם ידִ פִ רְ מֵ
from Rephidim

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ינָי׃ סִ
Sinai

פָּסוּק לט
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ינָי סִ
Sinai

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

רֹת בְ קִ בְּ
at the graves of

וָה׃ אֲ תַּ  הַ
the craving

מ פָּסוּק 
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

רֹת בְ קִּ מִ
from the graves of

וָה אֲ תַּ  הַ
the craving

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

רֹת׃ חֲצֵ בַּ
in Chatzeros

מא פָּסוּק 
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

רֹת חֲצֵ מֵ
from Chatzerot

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ מָ תְ רִ בְּ
in Rithmah

״י שִׁ  רַ

ויחנו
And they encamped

ברתמה.
in Rithmah

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

ן וֹ שׁ לָ
the tongue of

ע רָ הָ
evil

ל שֶׁ
of

ים, לִ גְּ רַ מְ
the spies

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה "מַ
"What

ן תֵּ  יִּ
shall He give

ךָ לְ
to you

ה וּמַ
and what

יף יֹּסִ
shall He add

ךְ לָ
to you

ן וֹ שׁ לָ
O tongue of

יָּה  מִ רְ
deceit

י צֵּ חִ
Sharp arrows of

וֹר בּ גִ
a mighty warrior

ים נוּנִ שְׁ
sharpened

ם עִ
with

י לֵ גַּחֲ
coals of

ים" מִ תָ רְ
juniper"

תהלים
Tehillim

ק"כ
120

:

מב פָּסוּק 

Pasuk 42

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה מָ תְ רִ מֵ
from Rithmah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

מֹּן  רִ בְּ
in Rimmon

ץ׃ רֶ פָּ
Perez

מג פָּסוּק 

Pasuk 43

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

מֹּן  רִ מֵ
from Rimmon

ץ רֶ פָּ
Perez

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

נָה׃ בְ לִ בְּ
in Libnah

מד פָּסוּק 

Pasuk 44

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נָה בְ לִּ מִ
from Livnah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

סָּה׃  רִ בְּ
in Rissah

מה פָּסוּק 

Pasuk 45

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

סָּה  רִ מֵ
from Rissah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ לָתָ הֵ קְ בִּ
in Kehelath

מו פָּסוּק 

Pasuk 46

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה לָתָ הֵ קְּ מִ
from Kehelath

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר הַ בְּ
at Mount

ר׃ פֶ שָׁ
Shepher

ז מ פָּסוּק 



Pasuk 47

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ר הַ מֵ
from Mount

ר פֶ שָׁ
Shepher

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ דָ רָ חֲ בַּ
in Haradah

מח פָּסוּק 

Pasuk 48

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה דָ רָ חֲ מֵ
from Charadah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

לֹת׃  הֵ קְ מַ בְּ
in Makheloth

מט פָּסוּק 

Pasuk 49

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

לֹת  הֵ קְ מַּ  מִ
from Makheloth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ת׃ חַ תָ בְּ
in Tahath

נ פָּסוּק 

Pasuk 50

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ת חַ תָּ  מִ
from Tachat

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ח׃ רַ תָ בְּ
in Terach

נא פָּסוּק 

Pasuk 51

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ח רַ תָּ  מִ
from Terach

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ קָ תְ מִ בְּ
in Miska

נב פָּסוּק 

Pasuk 52

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה קָ תְ מִּ מִ
from Mithkah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

מֹנָה׃ שְׁ  חַ בְּ
in Hashmonah

נג פָּסוּק 

Pasuk 53

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

מֹנָה שְׁ  חַ מֵ
from Chashmonah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

רוֹת׃ מֹסֵ בְּ
in Moseroth

נד פָּסוּק 

Pasuk 54

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

רוֹת מֹּסֵ  מִ
from Moseroth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

נֵי בְ בִּ
in Benei

ן׃ יַעֲקָ
Yaakan

נה פָּסוּק 



Pasuk 55

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נֵי בְּ מִ
from Benei

ן יַעֲקָ
Yaakan

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

חֹר בְּ
in Chor

ד׃ גָּ דְ גִּ הַ
Hagidgad

נו פָּסוּק 

Pasuk 56

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

חֹר מֵ
from Chor

ד גָּ דְ גִּ הַ
Hagidgad

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ה׃ תָ בָ יָטְ בְּ
in Yotvatah

ז נ פָּסוּק 

Pasuk 57

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ה תָ בָ יָּטְ  מִ
from Yotbatah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

רֹנָה׃ בְ עַ בְּ
in Avronah

נח פָּסוּק 

Pasuk 58

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

רֹנָה בְ עַ מֵ
from Avronah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ן יוֹ צְ עֶ בְּ
in Etzyon

ר׃ בֶ גָּ
Gever

נט פָּסוּק 

Pasuk 59

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ן יוֹ צְ עֶ מֵ
from Ezion

ר בֶ גָּ
Geber

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר בַּ  דְ מִ בְ
in the wilderness of

ן צִ
Zin

וא הִ
it

׃ שׁ דֵ קָ
is Kadesh

פָּסוּק ס

Pasuk 60

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

שׁ דֵ קָּ  מִ
from Kadesh

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

הֹר בְּ
at Hor

ר הָ הָ
the mountain

צֵה קְ בִּ
at the edge of

ץ רֶ אֶ
the land of

דוֹם׃ אֱ
Edom

פָּסוּק סא

Pasuk 61

ל יַּעַ  וַ
And ascended

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן כֹּהֵ  הַ
the priest

ל אֶ
to

הֹר
Hor

ר הָ הָ
the mountain

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

יְהוָה
Hashem

ת יָּמָ  וַ
and he died

ם שָׁ
there

נַת שְׁ  בִּ
in the year of

ים עִ בָּ  רְ אַ הָ
the fortieth

צֵאת לְ
to the going out of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

י שִׁ י חֲמִ הַ
the fifth

ד חָ אֶ בְּ
on the first

׃ שׁ חֹדֶ לַ
of the month

״י שִׁ  רַ

על
By

פי
the mouth of

ה'.
Hashem

ד מֵּ  לַ מְ
this teaches

ת מֵּ  שֶׁ
that he died

ה: יקָ שִׁ  נְ בִּ
with a kiss



פָּסוּק סב

Pasuk 62

רֹן הֲ אַ וְ
And Aharon

ן בֶּ
was a son of

לֹשׁ  שָׁ
three

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

מֹתוֹ בְּ
at his death

הֹר בְּ
on Hor

ר׃ הָ הָ
the mountain

פָּסוּק סג

Pasuk 63

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

ךְ לֶ מֶ
king of

ד רָ עֲ
Arad

הוּא וְ
and he

ב שֵׁ יֹ
dwelt

ב נֶּגֶ  בַּ
in the Negev

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן נָעַ כְּ
Canaan

בֹא בְּ
of the coming of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

וישמע
And he heard

הכנעני.
the Canaanite

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ת יתַ מִּ שֶׁ
that the death of

רֹן הֲ אַ
Aharon

יא הִ
it was

ה, מוּעָ שְּׁ   הַ
the report

קוּ לְּ תַּ  סְ נִּ שֶׁ
that departed

י נֵ נְ עַ
the clouds of

ד כָבוֹ
glory

בוּר סָ וּכְ
and he thought

נָה תְּ נִּ שֶׁ
that was given

וּת שׁ רְ
permission

ם לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

ל, אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Yisrael

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

זַר חָ
he returned

הּ בָ תָ וּכְ
and wrote it

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

ג'
3a

:

פָּסוּק סד

Pasuk 64

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

הֹר מֵ
from Hor

ר הָ הָ
the mountain

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

מֹנָה׃ לְ צַ בְּ
in Zalmonah

פָּסוּק סה

Pasuk 65

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

מֹנָה לְ צַּ מִ
from Zalmonah

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

פוּנֹן׃ בְּ
in Punon

פָּסוּק סו

Pasuk 66

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

וּנֹן פּ מִ
from Punon

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

אֹבֹת׃ בְּ
in Ovoth

ז פָּסוּק ס

Pasuk 67

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

אֹבֹת מֵ
from Ovoth

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

יֵּי  עִ בְּ
in the ruins of

ים רִ בָ עֲ הָ
Ha-Avarim

בוּל גְ בִּ
on the border of

ב׃ מוֹאָ
Moav

״י שִׁ  רַ

בעיי
In the ruins of

העברים.
Abarim

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בוֹת חֳרָ
wastelands

ים לִּ גַ וְ
and heaps

מוֹ כְּ
like

י עִ "לְ
into a heap of

ה" דֶ שָּׂ  הַ
the field

מיכה
Michah

א'
chapter 1

,

מוּ "שָׂ
they placed

ת אֶ
—

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ים" יִּ עִ לְ
into heaps

תהלים
Tehillim

ע"ט
chapter 79

:



פָּסוּק סח

Pasuk 68

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ים יִּ עִ מֵ
from Iyim

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

יבֹן דִ בְּ
in Dibon

ד׃ גָּ
Gad

פָּסוּק סט

Pasuk 69

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

יבֹן דִּ מִ
from Divon

ד גָּ
Gad

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

מֹן לְ עַ בְּ
in Almon

ה׃ יְמָ תָ לָ בְ דִּ
Divlathaimah

פָּסוּק ע

Pasuk 70

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

מֹן לְ עַ מֵ
from Almon

ה יְמָ תָ לָ בְ דִּ
Diblathaim

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

י רֵ הָ בְּ
in the mountains of

ים רִ בָ עֲ הָ
the Abarim

נֵי פְ לִ
before

׃ בוֹ נְ
Nebo

פָּסוּק עא

Pasuk 71

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

י רֵ הָ מֵ
from the mountains of

ים רִ בָ עֲ הָ
Abarim

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

ן דֵּ יַרְ
the Jordan of

׃ חוֹ רֵ יְ
Yerecho

פָּסוּק עב

Pasuk 72

נוּ יַּחֲ  וַ
And they encamped

ל עַ
by

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ית בֵּ  מִ
from Beis

מֹת שִׁ  יְ הַ
Hayeshimos

ד עַ
until

ל בֵ אָ
Avel

ים טִּ  שִּׁ   הַ
Hashittim

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב׃ מוֹאָ
Moav

״י שִׁ  רַ

מבית
From the house of

הישמת
Yeshimoth

עד
until

אבל
Abel

השטים.
Shittim

אן כָּ
Here

ךָ דְ מֶּ  לִ
it teaches you

עוּר שִׁ
the measure of

נֵה חֲ מַ
the camp of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י"ב
twelve

יל, מִ
mil

ר מַ אָ דִּ
for said

בָּה  רַ
Rabbah

בַּר
bar

בַּר
bar

נָה חָ
Channah

י ידִ דִ לְ
to me

י זֵ חָ
was seen

י לִ
by me

הוּא הַ
that

א רָ תְ אַ
place

כוּ' וְ
etcetera

עירובין
Eruvin

נ"ה
fifty-five

:

״י שִׁ  רַ

אבל
Avel

השטים.
ha-Shittim

וֹר ישׁ מִ
the plain

ל שֶׁ
of

ים טִּ  שִׁ
Shittim

ל בֵ אָ
Avel

: מוֹ שְׁ
was its name

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Moshe Rabbeinu establishing the formal condition with the tribes of Gad, Reuven, and the half-tribe

of Menashe, stipulating that they will inherit the lands of Sihon and Og only if they cross the Yarden to fight. After they

agree, Moshe instructs Elazar the Kohen Gadol and Yehoshua to enforce this condition, and the tribes begin rebuilding their

cities and sheepfolds. The Torah then transitions to Parshas Masei, listing the historical journeys of Bnei Yisrael from Rameses



through the wilderness, detailing each encampment and noting significant events along the way, including the passing of

Aharon HaKohen on Mount Hor in the fortieth year of their journey.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When the tribes of Gad and Reuven came to Moshe Rabbeinu asking to settle on the other side of the Jordan, they made a

telling slip of the tongue. They asked to build sheepfolds for their flocks first, and only then cities for their children. Moshe

immediately corrected their priorities, telling them: "Build towns for your children, and sheepfolds for your flocks." He

reminded them that what is truly precious must come first, and the secondary details of livelihood must wait in their proper

place.

It is so easy to fall into the same trap in our own daily lives. We get so caught up in building the "sheepfolds", our businesses,

our careers, our financial security, and our material comforts, that we accidentally leave our "children," our spiritual legacy,

and our connection to Hashem as an afterthought. We tell ourselves we are working hard for the sake of our families, but we

end up giving our best energy to the field and only the leftovers to our homes and our avodah.

Moshe Rabbeinu teaches us that order matters. When we put our spiritual obligations and our families first, Hashem blesses

the material endeavors that follow. But when we reverse the order, we risk losing the very things we are working so hard to

protect.

Today, pause before you begin your workday or your chores, and consciously put your spiritual priorities first. Dedicate your

very first and best moments to a heartfelt tefillah or a set shiur Torah, showing Hashem that your "children" come before your

"sheepfolds."

י יעִ בִ ״י · מטות-מסעי · רְ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  MATOT-MASE I ·  4TH ALIYAH ·  72 PASU K S



י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ס״ט ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin this daf by continuing our deep dive into the halachos of a fetus in its mother's womb at the time of shechitah. The

Gemara explores the boundaries of what is permitted by the mother's slaughter, specifically analyzing the status of an

uncloven-hoofed fetus (a 'shasua') according to Rabbi Shimon, and whether its presence in the womb protects it from being

forbidden. We then move into a fascinating series of yeshivish dilemmas raised by the Amoraim regarding limbs that extend

outside their proper boundaries before shechitah.

Our Rabbeim guide us through intricate questions of kedushah and tumah. We look at a fetus of a Korban that extends a limb

outside the womb while in the Beis HaMikdash, and whether the courtyard walls or the mother herself define its boundary.

We also learn about the mechanics of shechitah, analyzing whether the cutting of the first and second simanim can combine

to purify an extended limb from the tumah of a carcass, and we delve into the halachic status of the offspring and milk of an

animal that had an extended, forbidden limb.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  6 9 A

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ר. תָּ ינָהּ גּוּפָהּ – מוּ אֵ שֶׁ  סוּר, וְ גּוּפָהּ – אָ שֶׁ בָר  ל: דָּ לָ כְּ  זֶה הַ

The Mishnah stated: This  is  the  g eneral rule : Any part that is  considered part of its  body which was severed before slaughter

is  forbidden to be eaten, and any part that is  not considered part of its  body but is a separate entity, i.e., the fetus, is

permitted by the slaughter of the mother.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

נָא? אי גַּוְ הַ כְּ י  יֵ תוֹ אֵ או לְ אי? לָ י מַ יֵ תוֹ אֵ ין גּוּפָהּ לְ אֵ שֶׁ

The Gemara asks: The phrase "that is  not part of its  body" comes to include  what case? Is  it not to include  a case  like  this ,

where the majority of the fetus has already emerged, and yet the remainder inside is permitted?

ANSWER

ן, עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ אַ ה, וְ פָּרָ י  עֵ מְ לוּט בִּ י קָ יֵ תוֹ אֵ לָא, לְ



The Gemara answers: No, it comes to include  a fetus with uncloven hooves  found in the  womb of a cow, and this is in

accordance  with the view of Rabbi Shimon,

EXPLANAT IO N

י עֵ מְ ל בִּ לָם, אֲבָ עוֹ יר הָ אֲוִ יָצָא לַ יכָא דְּ י הֵ לֵּ י י מִ נֵ סוּר – הָ ה אָ פָּרָ ן  בֶּ לוּט  ן: קָ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ ל גַּב דְּ ף עַ אַ דְּ

י. רֵ שְׁ וֹ –  מּ אִ

for even thoug h Rabbi Shimon says  that an uncloven-hoofed offspring  of a cow is  forbidden because it lacks kosher

signs, these  words  apply only where  it emerg ed into the  airspace  of the  world as a live birth, but if it is still in its  mother's

womb when she is slaughtered, it is permitted by her slaughter.

QU E ST IO N

הוּ? ה, מַ זָרָ עֲ בָּ דוֹ  ת יָ בָּר אֶ יא עוּ צִ יָא: הוֹ נַנְ ב חֲ י רַ עֵ בָּ

Rav Chananya raised a dilemma: If a fe tus  of a Kodshei Kodashim offering extended its  fore leg  out of the womb while in

the  Temple  courtyard, and then brought it back, what is  the law?

EXPLANAT IO N

יא, יצָה הִ חִ או מְ אי לָ הַ י דְּ בֵּ גַ א לְ מָ לְ אי, אוֹ דִ הַ י דְּ בֵּ גַ י לְ י נָמֵ וֵ ים – הָ שִׁ  דָ י קָ בֵּ גַ יצָה לְ חִ י מְ וֵ הָ וֹ דְּ גּ מִ

יא? וֹ הִ מּ בָּר – אִ יצַת עוּ חִ מְ דִּ

Do we say that s ince  the courtyard wall is  a boundary reg arding  holy offering s, keeping them within their permitted area, it is

also  considered a boundary reg arding  this  fetus, so that the limb did not leave its boundary? Or perhaps reg arding  this  fetus,

the courtyard wall is  not considered its boundary, because  the  boundary of a fe tus  is  its  mother alone, and thus the limb did

leave its boundary?

O BJECT IO N

יִם? לַ שָׁ ירוּ ים בִּ לִּ ים קַ שִׁ  דָ ךְ קָ י לָ עֵ בְּ תִ י: וְ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to him: But le t you raise  the  same dilemma regarding offering s  of le sser sanctity whose limbs are extended in

Yerushalayim, which is their boundary!

R EFU TAT IO N

י כָא נָמֵ וא, הָ וֹ הִ מּ בָּר אִ יצַת עוּ חִ מְ ? דִּ ךְ יָא לָ עְ בַּ י א מִ א לָא קָ מָ עְ אי טַ יִם מַ לַ שָׁ ירוּ ים בִּ לִּ ים קַ שִׁ  דָ קָ

וא. וֹ הִ מּ בָּר אִ יצַת עוּ חִ מְ

What is  the  reason that you did not raise  the  dilemma regarding offering s  of le sser sanctity in Yerushalayim? It must be

because  it is obvious to you that the  boundary of a fe tus  is  its  mother and not the city walls. If so, here  too, regarding

Kodshei Kodashim, the  boundary of a fe tus  is  its  mother and not the courtyard walls.

QU E ST IO N

הוּ? ן, מַ ימָ סִ ן לְ ימָ ין סִ בֵּ דוֹ  ת יָ בָּר אֶ יא עוּ צִ פָא: הוֹ ילְ י אִ עֵ בָּ

Ilfa raised a dilemma: If a fe tus  extended its  fore leg  outside the womb between the cutting of the first s iman and the

second s iman, what is  the law?

EXPLANAT IO N

לָה, אוֹ לָא? י נְבֵ ידֵ יהּ מִ הוֹרֵ טַ י לְ נִ שֵׁ ן  ימָ סִ ן לְ וֹ אשׁ ן רִ ימָ ף סִ רֵ טָ צְ י מִ מִ



Does the  first s iman combine  with the  second s iman to purify it from the impurity of a carcass , or not? Since the first cut

was made while the limb was inside, and the second while it was outside, do they combine?

R E SO LU T IO N

יל לוֹ עִ ילָה, לֹא יוֹ כִ אֲ בַּ ירוֹ  תִּ הַ י לְ נִ שֵׁ ן  ימָ סִ ן לְ וֹ אשׁ ן רִ ימָ יל לוֹ סִ עִ ם הוֹ ר, אִ מֶ חוֹ ל וָ בָא: קַ ר רָ מַ אָ

לָה? י נְבֵ ידֵ יהּ מִ הוֹרֵ טַ לְ

Rava said: It is a kal vachomer: If the  first s iman was effective  in combining with the  second s iman to permit the rest of

the fetus for eating , will it not be  effective  for it to purify the extended limb from the impurity of a carcass?

QU E ST IO N

? עוֹ זַרְ שׁ לְ חוֹ הוּ לָ יָה: מַ מְ י יִרְ בִּ י רַ עֵ בָּ

Rabbi Yirmeya raised a dilemma: What is  the law regarding whether to be  concerned for its  offspring ? If a fetus extended

a limb, making that limb forbidden, and then emerged alive after the mother's slaughter, does the prohibition of the limb affect its

offspring?

QU E ST IO N

צֵא? וּר יוֹ יסּ יהּ אִ בֵּ ית  אִ אי דְּ יָא הַ ירְ אי אִ א, מַ יתָ יְ לַּ  עַ ה מְ מָ הֵ בְּ זַל אַ אֲ א דַּ ימָ לֵּ י י? אִ מֵ י דָ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances? If we  say that it went and mated with a normal, standard animal, why discuss

specifically this  animal which has  the  prohibition of leaving  its boundary?

EXPLANAT IO N

ה קוּעָ פְּ ן  בֶּ ב,  אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  ר חוֹ מֵ אוֹ י הָ רֵ בְ דִ יָא: לְ שְׁ  רְ שַׁ  ב מְ ר רַ מַ אָ י, דְּ א נָמֵ מָ לְ עָ ה דְּ קוּעָ פְּ ן  בֶּ וּ  ילּ פִ אֲ

נָה. קָּ תַּ ין לוֹ  ד אֵ לָ וָּ א – הַ יתָ יְ לַּ  עַ ה מְ מָ הֵ ל בְּ בָּא עַ  הַ

Even a reg ular ben pekua that mated with a normal animal as  we ll would have a problem, as  Rav Mesharshiyya said:

According  to the  one  who says  we  are  concerned for the  seed of the  father, a ben pekua that mates  with a normal

animal—the  offspring  has  no rectification through slaughter, because of its mixed status.

ANSWER

אי? . מַ יהּ וָותֵ כְ ה דִּ קוּעָ פְּ ן  בֶּ  זַל אַ אֲ יכָא, דַּ רִ לָא צְ

The Gemara answers: No, it is  necessary in a case where  it went and mated with a ben pekua like  itse lf. What is the law?

EXPLANAT IO N

? יהּ עֵ ל זַרְ בַּ  לְ בַּ  א מִ מָ לְ י, אוֹ דִ רֵ שְׁ יהּ וּ יךְ לֵ תֵ חָ בֶר, וְ יד אֵ לִ בֶר מוֹ אֵ

Do we say that each limb of the father g enerates  the  corresponding limb in the offspring, and so one  can cut off that specific

limb in the offspring and the rest is permitted? Or perhaps its  seed is  interming led throughout the entire body of the

offspring?

STATEMENT

! עַ טֵּ י ד קִ לֵ וָּ עַ יִ טֵּ י קִ א, וְ מֵ ד סוֹ לֵ וָּ א יִ מֵ ן, סוֹ כֵּ ם  אִ , דְּ יהּ עֵ ל זַרְ בַּ  לְ בַּ  מִ א דְּ יטָ שִׁ  פְּ ר:  מַ ר אָ דַ הֲ

Rabbi Yirmeya then said: It is  obvious that its  seed is  interming led, for if so, a blind animal would always g ive  birth to a

blind offspring, and a maimed animal would g ive  birth to a maimed offspring, which is not the case.



QU E ST IO N

יָא, תְ אָ ם קָ דָ לֶב וָ כֹּחַ חֵ  או מִ א, לָ מָ לְ עָ ה בְּ מָ הֵ ן: בְּ יָא לַ עְ בַּ י מִ י קָ כִ הָ , וְ יהּ עֵ ל זַרְ בַּ  לְ בַּ  מִ א דְּ יטָ שִׁ  פְּ לָּא   אֶ

יָא? רְ שָׁ  וְ

Rather, it is  obvious that its  seed is  interming led, and this  is  what we  are  asking : A reg ular animal, does  it not come

from the  streng th of forbidden che lev and blood of its parents, and yet it is  permitted?

EXPLANAT IO N

ינַן? רִ מְ א לָא אָ לָתָ ינַן, תְּ רִ מְ י אָ וּרֵ יסּ י אִ רֵ א: תְּ מָ לְ נָא. אוֹ דִ שְׁ י לָא  כָא נָמֵ הָ

Here  too, it is  no different, and the offspring should be permitted. Or perhaps: We say that the offspring is permitted despite

two prohibitions  of the parents (chelev and blood), but we do not say so when there are three  prohibitions, including the

forbidden extended limb?

QU E ST IO N

כָּא. י צֵא לֵ וּר יוֹ יסּ כָּא, אִ י ם אִ דָ לֶב וָ וּר חֵ יסּ יר – אִ אִ י מֵ בִּ רַ י לְ אן? אִ מַ לְ וּ

The Gemara asks: And according  to whom would there be three prohibitions? If according to Rabbi Meir, there  is  the

prohibition of che lev and blood, but there  is  no prohibition of the  extended limb because he holds a fetus does not have

a limb prohibition;

EXPLANAT IO N

כָּא! י ם לֵ דָ לֶב וָ וּר חֵ יסּ כָּא, אִ י צֵא אִ וּר יוֹ יסּ ה – אִ י יְהוּדָ בִּ רַ י לְ אִ

if according to Rabbi Judah, there  is  the  prohibition of the  extended limb, but there  is  no prohibition of che lev and

blood for a fetus!

PR O O F

יל, לִ שְּׁ   בַּ ג  ין נוֹהֵ ר: אֵ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ סוּר, דִּ וֹ אָ בּ לְ חֶ יל, וְ לִ שְּׁ   בַּ ג  ה נוֹהֵ שֶׁ נָּ  יד הַ נַן: גִּ תְ דִּ

ר. תָּ וֹ מוּ בּ לְ חֶ וְ

As we  learned in a Mishnah: The  sciatic nerve  applie s  to a fe tus , and its  che lev is  forbidden; these  are  the  words of

Rabbi Meir. Rabbi Judah says: It does  not apply to a fe tus , and its  che lev is  permitted. Thus, neither Tanna holds there

are three prohibitions.

STATEMENT

י. רֵ שְׁ  ינַן דִ רִ מְ כֹּחַ לָא אָ  כֹּל מִ לָּא,   אֶ

Rather, we must say that any argument based on "coming  from the  streng th of" forbidden parents we do not say is

permitted, as the offspring of a forbidden limb is indeed forbidden.

QU E ST IO N

? וֹ בּ לְ ת חֶ עַ אֶ מוֹ גְ הוּ לִ ן: מַ יָא לַ עְ בַּ י מִ י קָ כִ הָ וְ

And this  is  what we  are  asking : What is  the law regarding drinking  its  milk? If this animal grew up and produced milk, is the

milk forbidden because of the limb?

EXPLANAT IO N



נָא. שְׁ י לָא  אי נָמֵ י, הַ רֵ שְׁ י, וּ מֵ י דָּ חַ ן הַ בֶר מִ אֵ א לָא כְּ מָ לְ עָ לֶב דְּ חֵ

Do we say that reg ular milk is  not considered like  a limb from a living  animal, and is  permitted, and this  milk is  also no

different?

EXPLANAT IO N

ה? יטָ חִ שְׁ  יהּ בִּ וּרֵ יסּ אִ א לְ תָּ נְ קַּ תַּ יהּ  ית לֵ כָא לֵ ה, הָ יטָ חִ שְׁ  יהּ בִּ וּרֵ יסּ אִ א לְ תָּ נְ קַּ תַּ יהּ  ית לֵ ם, אִ תָ א הָ מָ לְ אוֹ דִ

Or perhaps there , the animal's meat has  a remedy for its  forbidden state  throug h s laug hter, so its milk is permitted, whereas

here , the forbidden limb has  no remedy for its  forbidden state  throug h s laug hter, so its milk is forbidden?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The question stands unresolved.

QU E ST IO N

ן? לַ נָ ׳. מְ כוּ בָּר וְ עוּ ךְ מֵ חוֹתֵ

The Mishnah stated: If one cuts  from a fe tus  in its mother's womb, it is permitted. The Gemara asks: From where  do we  derive

this?

PR O O F

ד. לָ וָּ ת הַ וֹת אֶ בּ רַ ה״ – לְ מָ הֵ בַּבְּ ה …  מָ הֵ ״בְּ ׳״,  גוֹ ה וְ סָ פַּרְ ת  סֶ רֶ פְ ה מַ מָ הֵ ל בְּ כׇ ״וְ יב:  תִ כְ דִּ

As it is  written: "And every animal that has  a split hoof..." and the verse continues, "an animal... within the  animal"—this

comes to include  the  offspring  as permitted by the mother's slaughter.

O BJECT IO N

ין בָרִ לֹא אֵ ין, וְ בָרִ אֵ ין בְּ בָּרִ לֹא עוּ ין, וְ בָּרִ עוּ ין בְּ בָרִ ין לֹא אֵ ירִ מִ ין מְ נַן: אֵ ה תְּ מָ לְּ ! אַ וֹ ירוּ בּ ה, יָמִ תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

ן! בָּהֶ ין  מִ לֵ שְׁ לֹא  ין, וְ מִ לֵ שְׁ  ין בִּ בָּרִ עוּ וְ

The Gemara asks: If that is  so, le t them effect Temurah (substitution) with it! Why then did we  learn in a Mishnah: One

cannot substitute  limbs for fe tuses , nor fe tuses  for limbs, nor limbs and fe tuses  for whole  animals , nor whole  animals

for them! If a fetus is considered a separate animal, Temurah should apply.

ANSWER

ד. לָ וָּ ת הַ וֹת אֶ בּ רַ ה״, לְ מָ הֵ ל בְּ כׇ ״וְ א:  רָ ר קְ מַ לָּא, אָ  אֶ

Rather, the Gemara says, the  verse  state s : "And every animal," with the extra word "and" coming to include  the  offspring

for slaughter, but not for Temurah.

QU E ST IO N

ר תָּ יהָ – מוּ עֶ מֵ בְּ שֶׁ בָּר  עוּ ן הָ ךְ מִ נַן: חוֹתֵ ה תְּ מָ לְּ י, אַ יוֹת נָמֵ לָ כְּ  ן הַ ל וּמִ חוֹ טְּ  ן הַ ךְ מִ וּ חוֹתֵ ילּ פִ י, אֲ כִ י הָ אִ

ילָה? כִ אֲ בַּ סוּר  יוֹת – אָ לָ כְּ  ן הַ ל וּמִ חוֹ טְּ  ן הַ ילָה, מִ כִ אֲ בַּ

The Gemara asks: If so, that the mother's slaughter permits everything inside her, even if one cuts  from the  spleen or from the

kidneys  before slaughter, they should also  be permitted! Why then did we  learn in the  Mishnah: One  who cuts  from the



fe tus  in its  womb—it is  permitted for eating , but if he cuts from the  spleen or from the  kidneys—it is  forbidden for

eating ?

ANSWER

ה. רָ סֵ לֹא חֲ ה וְ מָ לֵ שְׁ ״ –  הּ ״אוֹתָ א:  רָ ר קְ מַ אָ

The Gemara answers: The verse  state s : "You shall s laug hter... it," implying she must be slaughtered whole  and not lacking

her own limbs, which excludes her own spleen or kidneys.

QU E ST IO N

ת ט אֶ חֵ וֹ שּׁ  נָן: הַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ ה אָ מָ לְּ י? אַ רֵ תְּ שְׁ  נָה תִּ מוּת יוֹ בָּהּ דְּ צָא  ה וּמָ מָ הֵ בְּ ת הַ ט אֶ חֵ וֹ שּׁ  ה, הַ תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

ילָה? כִ אֲ בַּ ה[  סוּרָ נָה )אסור( ]אֲ מוּת יוֹ בָּהּ דְּ צָא  ה וּמָ מָ הֵ בְּ הַ

The Gemara asks: If that is  so, one  who s laug hters  an animal and finds in it the  shape  of a dove , le t it be  permitted by

the slaughter! Why then did Rabbi Yochanan say: One  who s laug hters  an animal and finds in it the  shape  of a dove—it is

forbidden for eating ?

וּד ב׳ מּ עַ D A F  6 9 B

EXPLANAT IO N

כָּא. י לֵ סוֹת, וְ רָ פְּ ינָא  עֵ בָּ

The Gemara explains: I require  that the fetus have hooves  to be permitted, and in a dove-shaped fetus there  are  none .

O BJECT IO N

ר? סַ יתְּ ה לִ פָּרָ י  עֵ מְ לוּט בִּ ה, קָ תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

The Gemara objects: But if so ,  that the fetus is permitted only if it fulfills the conditions mentioned in that verse, then a fetus with

non-cloven hooves  found inside  a cow's  womb should be  forbidden,  whereas the baraita states that it is permitted!

ANSWER

״. לוּ תֹּאכֵ ה  מָ הֵ בַּבְּ ה  סָ פַּרְ ״ י:  חַ ן יוֹ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ כְּ אל  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ א  הָ

The Gemara answers: This  is as the  school of Rabbi Yishmae l taug ht in accordance  with Rabbi Shimon ben Yochai,  who

expounds the verse: "An animal that has  a hoof, in the  animal, you may eat",  teaching that even a fetus with a non-cloven hoof

is permitted.

STATEMENT

א, רָ יקָּ עִ תְּ מֵ רַ מְ אָ קָ דְ כִּ לָם  עוֹ ר: לְ מַ י אָ שֵׁ  בַּר אָ י  ימִ שִׁ ב  רַ

Rav Shimi bar Ashi said: Actually,  the halacha that the fetus is permitted should be derived as  you said at first,  from the phrase

"an animal in the animal."

EXPLANAT IO N

ר: שֵׂ עֲ מַ ה לְ מוּרָ ישׁ תְּ קֵּ מַ יא, דְּ ן הִ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ י? רַ נִּ א מַ ין״, הָ ירִ מִ ין מְ ״אֵ ךְ  יָא לָ שְׁ  א קַ קָ דְ וּ

And as for that which was  difficult to you from the mishna in Temura which states "one  cannot substitute" for a fetus, whose

opinion is this? It is  Rabbi Shimon, who compares  substitution to the  animal tithe :



EXPLANAT IO N

ים. בָּרִ עוּ ים וְ בָרִ אֵ בָּ גֶת  ינָהּ נוֹהֶ ה אֵ מוּרָ ף תְּ ים, אַ בָּרִ עוּ ים וְ בָרִ אֵ בָּ ג  ינוֹ נוֹהֵ ר אֵ שֵׂ עֲ ה מַ מָ

Just as  the  animal tithe  does  not apply to limbs and fe tuses , so too, substitution does  not apply to limbs and fe tuses .

PR O O F

לָה, לָּהּ עוֹ  וּ לָה״ – כּ ל זוֹ עוֹ שֶׁ לָהּ  גְ ״רַ ר:  מֵ אוֹ ים, הָ שִׁ  דָּ מוּקְ לֹא בְּ י: וַהֲ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נַן: אָ תְ א, דִּ רָ ימְ תֵּ נָא  וּמְ

And from where  do you say that this mishna in Temura is Rabbi Shimon's opinion? As we  learned in a mishna there: Rabbi

Yose i says: But with reg ard to consecrated offering s, one  who says: "The  leg  of this  animal is  a burnt offering " – all of

it is  a burnt offering ,

PR O O F

. יהָ תֶּ  חְ תַּ ה  מוּרָ לָּהּ תְּ  וּ א כּ הֵ ״ – תְּ ת זוֹ חַ תַּ ל זוֹ  שֶׁ ל  גֶ ״רֶ ר:  יֹּאמַ  שֶׁ  כְּ ף  אַ

so too, when one  says: "The  leg  of this  non-sacred animal should be  substituted instead of that offering " – the  entire

animal should be  a substitute  in its  stead.

QU E ST IO N

א? בָרָ אי סְ הוּ הַ ית לְ י אִ ה, מִ י יְהוּדָ בִּ רַ יר וְ אִ י מֵ בִּ רַ א לְ ימָ לֵּ י ? אִ יהּ ר לֵ דַּ הְ א מַ אן קָ מַ לְ

The Gemara asks: To whom is  Rabbi Yosei responding ? If we  say he is responding to Rabbi Meir and Rabbi Yehuda, do

they accept this  reasoning  that substituting a limb is not possible?

O BJECT IO N

וּ נּ מֶּ  ן מִ תֵּ ר יִ שֶׁ  כֹּל אֲ ״ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ לָה?  לָּהּ עוֹ  וּ א כּ הֵ לָה״ תְּ ל זוֹ עוֹ שֶׁ לָהּ  גְ ״רַ ר  מֵ אוֹ ל הָ יָא: יָכוֹ נְ תַ הָ וְ

. שׁ קֹדֶ וֹ  לּ וּ לֹא כּ , וְ שׁ קֹדֶ וּ  נּ מֶּ  ״ – מִ שׁ קֹּדֶ יֶה  לַה׳ יִהְ

But isn't it taug ht in a baraita: One  mig ht have  thoug ht that one  who says: "The  leg  of this  animal is  a burnt offering ,"

all of it will be  a burnt offering ? Therefore , the  verse  state s : "Anything  of it that one  g ives  to Hashem, it shall be

sacred" – "of it" shall be  sacred, but all of it will not be  sacred.

EXPLANAT IO N

א. הֵ הּ תְּ יתָ יָ וָ בַּהֲ יֶה״ –  ״יִהְ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ין?  לִּ חוּ צֵא לְ תֵּ ל  יָכוֹ

One mig ht have  thoug ht it may g o out to non-sacred status  by being redeemed? Therefore , the  verse  state s : "It shall be"

– it shall remain in its  status .

EXPLANAT IO N

ה. י יְהוּדָ בִּ רַ יר וְ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ בָּהּ – דִּ  שֶׁ בֶר  י אֵ מֵ דְּ ץ מִ ין, חוּ לִּ יהָ חוּ מֶ דָ לוֹת, וְ י עוֹ כֵ צׇרְ כֵר לְ מָּ  ד? תִּ יצַ כֵּ א  הָ

How is  this  possible? It should be  sold for the  needs  of burnt offering s, and its  payment is  non-sacred, except for the

payment of that limb that is  in it – these  are  the  words of Rabbi Meir and Rabbi Yehuda.

EXPLANAT IO N

ר: מַ מוּד לוֹ לְ תַּ לָה?  לָּהּ עוֹ  וּ א כּ הֵ לָה״ – תְּ ל זוֹ עוֹ שֶׁ לָהּ  גְ ״רַ ר  מֵ אוֹ ן לָ יִ נַּ  ים: מִ רִ מְ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ י וְ סֵ י יוֹ בִּ רַ

. לָּהּ  וּ ת כּ וֹת אֶ בּ רַ יֶה״ – לְ ״יִהְ



Rabbi Yose i and Rabbi Shimon say: From where  is  it derived for one  who says: "The  leg  of this  animal is  a burnt

offering " – that all of it becomes a burnt offering ? The  verse  state s : "It shall be" – to include  all of it.

QU E ST IO N

ן! עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ או לְ לָּא לָ  א? אֶ בָרָ אי סְ הוּ הַ ית לְ י אִ ה – מִ י יְהוּדָ בִּ רַ יר וְ אִ י מֵ בִּ רַ י לְ אן? אִ מַ לְ

The Gemara returns to its question: To whom is Rabbi Yosei responding in the mishna in Temura? If to Rabbi Meir and Rabbi

Yehuda – do they accept this  reasoning  that substituting a limb is not possible? Rather, is  it not to Rabbi Shimon,  which

proves that the mishna there is Rabbi Shimon's opinion!

ANSWER

ר. מַ אָ יהּ קָ שֵׁ  נַפְ א דְ מָ עְ י טַ סֵ י יוֹ בִּ לָא, רַ

The Gemara rejects this: No, Rabbi Yose i stated his  own reasoning ,  without reference to another Sage, and thus there is no

proof.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ים. לָבִ כְ יךְ לִ לִ שְׁ  בֶר, וּמַ בֶר אֵ ךְ אֵ תֵּ  חַ ד – מְ ילֵ ה לֵ שָּׁ   קַ מְ ת, הַ כֶּרֶ  בַ מְ י׳ הַ נִ תְ מַ

MISHNAH: An animal g iving  birth to a firstborn for the  first time , that is  having  difficulty g iving  birth – one  may cut

up the fetus limb by limb, and cast it to the  dog s .

MISHNAH

ה. כוֹרָ בְּ ן הַ ת מִ רֶ טֶ פְ נִ בֵר, וְ קָּ י זֶה יִ וֹ – הֲרֵ יָצָא רוּבּ

If the  majority of it emerg ed – behold, this  must be  buried, and the mother is  exempted from the law of the  firstborn in

the future.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

ר – חֵ ישׁ אַ לִ שְׁ יָצָא  זַר וְ חָ י, וְ גוֹ כָרוֹ לְ ישׁ וּמְ לִ שְׁ ר: יָצָא  מַ תְּ ׳ אִ מָ גְּ

GEMAR A: It was  stated: If one-third of a firstborn fetus emerg ed and he  sold it to a non-Jew, and then another third

emerg ed,  making a majority,

STATEMENT

. שׁ דוֹ ינוֹ קָ ר: אֵ מַ בָּה אָ  , רַ שׁ דוֹ ר: קָ מַ ב הוּנָא אָ רַ

Rav Huna says: It is  consecrated as a firstborn, and Rabba says: It is  not consecrated.

EXPLANAT IO N



עַ רֵ פְ מַ א לְ תָ ילְּ אי מִ לַּ  יגַּ יהּ – אִ בֵּ יהּ רוּ פַק לֵ נְ ן דִּ יוָ כֵ , וְ שׁ דוֹ עַ קָ רֵ פְ מַ בַר לְ סָ : קָ שׁ דוֹ ר קָ מַ ב הוּנָא אָ רַ

ין. בֵּ לוּם זַ כְּ ין – לֹא  בֵּ זַ אי דְּ , וּמַ שׁ דוֹ א הֲוָה קָ רָ יקָּ עִ מֵ דְּ

Rav Huna says  it is  consecrated: He  holds  that it is  consecrated retroactive ly from the moment the first part emerged. And

since  the  majority of it emerg ed, the  matter is  revealed retroactive ly that from the  outset it was  consecrated, and that

which he  sold to the non-Jew, he  sold nothing  at all.

EXPLANAT IO N

ין. בֵּ יר זַ פִּ  שַׁ ין –  בֵּ זַ אי דְּ , וּמַ שׁ דוֹ בָּא קָ  הַ לְ אן וּ כָּ  בַר מִ סָ : קָ שׁ דוֹ ינוֹ קָ ר אֵ מַ בָּה אָ  רַ

Rabba says  it is  not consecrated: He  holds  that it is  consecrated from now and on,  only when the majority emerges. And

that which he  sold, he  sold well,  as it was not yet consecrated at the time of the sale.

STATEMENT

ם – חֶ ךְ רֶ רֶ י דֶּ שֵׁ י לִ שְׁ י  נֵ שְׁ ן, וּ פֶ ךְ דּוֹ רֶ ישׁ דֶּ לִ שְׁ ר: יָצָא  מַ תְּ אִ יהוּ, דְּ יְ מַ עְ טַ דוּ לְ זְ אָ וְ

And they g o according  to the ir reasoning , as  it was  stated: If one-third emerg ed by way of a Caesarean section, and

two-thirds  by way of the  womb,

STATEMENT

. שׁ דוֹ ר: קָ מַ בָּה אָ  , רַ שׁ דוֹ ינוֹ קָ ר: אֵ מַ ב הוּנָא אָ רַ

Rav Huna says: It is  not consecrated, and Rabba says: It is  consecrated.

EXPLANAT IO N

ם. חֶ רֶ יהּ בְּ יתֵ א לֵ מָּ  בָּא קַ רוּ , וְ שׁ דוֹ עַ קָ רֵ פְ מַ ר: לְ מַ אָ , דְּ יהּ מֵ עְ טַ ב הוּנָא לְ . רַ שׁ דוֹ ינוֹ קָ ר: אֵ מַ ב הוּנָא אָ רַ

Rav Huna says: It is  not consecrated. Rav Huna is  consistent with his  reasoning , as  he  says: It is  consecrated

retroactive ly,  and the  first majority,  which includes the first third, is  not entirely born throug h the  womb.

EXPLANAT IO N

יק. ם נָפֵ חֶ ךְ רֶ רֶ בָּא דֶּ רוּ , וְ שׁ דוֹ בָּא קָ  הַ לְ אן וּ כָּ  ר: מִ מַ אָ , דְּ יהּ מֵ עְ טַ בָּה לְ  . רַ שׁ דוֹ ר: קָ מַ בָּה אָ  רַ

Rabba says: It is  consecrated. Rabba is  consistent with his  reasoning , as  he  says: It is  consecrated from now and on,

and the  majority that triggers the consecration emerg ed by way of the  womb.

EXPLANAT IO N

א ימָ א – אֵ רָ חוּמְ לְ ךְ דִּ הָ ל בְּ לָּא, אֲבָ  קוּ לְ וּם דִּ שּׁ  ב הוּנָא מִ ר רַ מַ אָ א קָ הָ א: בְּ הָ ינַן בְּ עִ מְ שְׁ  י אַ אִ יכָא, דְּ רִ וּצְ

בָּה.  רַ יהּ לְ י לֵ דֵ מוֹ

And both cases  are  necessary, for if we  were  taug ht only this  first case, we might say in this  case  Rav Huna says  so

because  it is  a leniency, but in that second case which is  a string ency, say he  ag rees  with Rabba.

S U M M A RY

The daf flows from the general rule of the Mishnah regarding severed limbs to specific, complex scenarios of boundary-

crossing. We analyze Rabbi Shimon's view on an uncloven-hoofed fetus, establishing that it is permitted if found inside a

slaughtered cow. Rav Chananya's inquiry regarding a Kodshei Kodashim fetus in the Azarah is resolved by Abaye, who

proves that the mother, not the Temple walls, is the fetus's primary boundary. Ilfa's dilemma regarding a limb extended



between the cutting of the two simanim is resolved by Rava using a kal vachomer, proving that the shechitah process

successfully purifies the limb from tumas neveilah. Finally, Rabbi Yirmeya raises questions about the offspring and the milk of

an animal that grew from a fetus with a forbidden, extended limb, leaving the question of the milk's permissibility unresolved

as a 'teiku'.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In the depths of today's sugya, the Gemara discusses a fascinating question raised by Rav Chananya: If a fetus of a holy

offering extends its limb outside the womb while inside the Temple courtyard, does the courtyard wall act as a boundary for

it, or do we say that "the boundary of a fetus is its mother alone"? Abaye clarifies that indeed, the mother is the fetus's entire

world and its only true boundary. Even when standing inside the holy Beis HaMikdash, the fetus is completely defined and

protected by its mother.

This teaches us a profound lesson about our own spiritual boundaries and the environments we create. A child, or anyone we

are trying to nurture and influence, is like that fetus. We might think that the external walls, the school, the community, the

shul, or the general environment, are enough to protect them and keep them holy. But Chazal are teaching us that the

ultimate boundary, the one that truly defines and guards a soul, is the home. The mother and father, the warmth of the

parents' personal emunah and yiras Shamayim, are the primary "mechitzah" (boundary) that shields a child from the outside

world.

You cannot rely solely on the "courtyard walls" of external institutions to do the work of spiritual preservation. The

atmosphere inside your own home, the way you speak, the joy you show in doing a mitzvah, and the love you pour into your

family are what create the ultimate protective sanctuary. When the home is a place of genuine kedushah, those inside it are

protected no matter what winds are blowing outside.

Today, make your home a stronger sanctuary. Speak words of emunah and gratitude to Hashem out loud at the table,

ensuring that the atmosphere inside your walls is one of warmth, safety, and unmistakable kedushah.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י שִּׁ   שִׁ ק  רֶ פֶּ עוֹת ·  כוֹת דֵּ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we learn how a Yid must guard his environment and his heart to stay close to Hashem. The Rambam teaches

us that a person is naturally influenced by his friends and neighbors, making it a vital necessity—and indeed a positive mitzvah

—to cleave to talmidei chachamim, marry into their families, and do business with them to learn from their holy ways. If, chas

v'shalom, one's surroundings are wicked, he must flee to the deserts rather than be swept up in their bad middos.

We also delve into the beautiful mitzvos of ahavas Yisrael and loving a ger. The Rambam guides us on how to truly love every

single Jew as ourselves, to protect their dignity and their money, and to avoid the terrible sin of gaining honor through a

friend's degradation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Social Influence on Man and the Obligation to Distance Oneself from the Wicked

ם דָ ל אָ שֶׁ יָּתוֹ   רִ ךְ בְּ רֶ דֶ

The way of creation of man is such that he is naturally wired

יו חֲבֵרָ יו וַ עָ ר רֵ חַ יו אַ שָׂ עֲ מַ יו וּבְ עוֹתָ דֵ ךְ בְּ שָׁ  מְ יוֹת נִ הְ לִ

to be  drawn in his  character traits  and in his  actions  after his  friends and his  companions ,

. ינָתוֹ דִ י מְ שֵׁ  נְ ג אַ נְהַ מִ כְּ ג  נוֹהֵ וְ

and to behave  like  the  custom of the  people  of his  country.

ים יקִ דִּ צַּ בֵּר לַ  חַ תְ הִ ם לְ דָ יךְ אָ ךְ צָרִ יכָ פִ לְ

Therefore , a person needs  to associate  with the  rig hteous

יד מִ תָּ ים  מִ כָ חֲ ל הַ צֵ ב אֵ שֵׁ י לֵ וִ

and to s it near the  wise  constantly,

ם. יהֶ שֵׂ עֲ מַּ  ד מִ מַ לְ יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that he  will learn from the ir deeds .

ךְ שֶׁ ח בַּ ים  כִ לְ הוֹ ים הַ עִ שָׁ  רְ ן הָ ק מִ חֵ רַ יִתִ וִ

And he  should distance  himse lf from the  wicked who walk in the  darkness ,

ם. יהֶ שֵׂ עֲ מַּ  מֹד מִ לְ לֹּא יִ  שֶׁ י  דֵ כְּ



in order that he  will not learn from the ir deeds .

ר מֵ לֹמֹה אוֹ  שְּׁ   שֶׁ הוּא 

It is  that which Shlomo says  in his wisdom in

." עַ ים יֵרוֹ ילִ סִ ה כְ רֹעֶ  כָּם וְ  ים יֶחְ מִ כָ ת חֲ ךְ אֶ לֵ משלי יג כ "הוֹ

Mishle i 13:20, "He  who walks  with wise  men will become wise , and he  who associates  with fools  will suffer."

.' גוֹ ישׁ וְ אִ י הָ רֵ שְׁ  ר אַ מֵ אוֹ וְ

And it says  in Tehillim, "Praiseworthy is  the  man, e tc." who does not walk in the counsel of the wicked.

ים עִ יהָ רָ נְהֲגוֹתֶ מִּ שֶׁ ינָה  דִ מְ יָה בִּ ם הָ ן אִ כֵ וְ

And so, if he  was  in a country whose  customs are  evil

ה רָ שָׁ  ךְ יְ רֶ דֶ ים בְּ כִ לְ יהָ הוֹ שֶׁ נָ ין אֲ אֵ וְ

and its  people  do not walk in a path that is straig ht,

ים יקִ דִּ יהָ צַ שֶׁ נָ אֲ שֶׁ קוֹם  מָ ךְ לְ לֵ יֵ

he  should g o to a place  whose  people  are  rig hteous

ים. ךְ טוֹבִ רֶ דֶ ים בְּ נוֹהֲגִ וְ

and behave  in the  path of g ood ones .

ן תָ מוּעָ שְׁ עַ  מֵ וֹ שׁ ם וְ עָ דְ הוּא יוֹ שֶׁ ינוֹת  דִ מְּ ל הַ כָּ יוּ  ם הָ אִ וְ

And if all the  countrie s  that he  knows them and hears  the ir report were

נֵּנוּ.  מַ מוֹ זְ כְּ ךְ לֹא טוֹבָה  רֶ דֶ ים בְּ נוֹהֲגִ

behaving  in a path that is not g ood, like  our times ,

ים יהָ טוֹבִ נְהֲגוֹתֶ מִּ שֶׁ ינָה  דִ מְ כֶת לִ לֶ ל לָ ינוֹ יָכוֹ אֵ שֶׁ אוֹ 

or that he  is  not able  to g o to a country whose  customs are  g ood

י חֹלִ י הַ נֵ פְּ  יָסוֹת אוֹ מִ גְּ י הַ נֵ פְּ  מִ

because  of the  troops  of war or because  of the  illness  that prevents him from traveling,

י ידִ חִ וֹ יְ דּ בַ ב לְ שֵׁ יֵ

he  should s it by himse lf alone ,

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָן  נְ עִ כָּ

like  the  matter that is  said in



דֹּם".  יִ ד וְ דָ בָּ ב  שֵׁ איכה ג כח "יֵ

Eichah 3:28, "Let him sit alone  and be  s ilent."

ים אִ טָּ  חַ ים וְ עִ יוּ רָ ם הָ אִ וְ

And if they were  so evil and s inners

ינָה דִ מְּ בַּ ב  שֵׁ י ים אוֹתוֹ לֵ יחִ נִ ין מְ אֵ שֶׁ

who do not allow him to dwell in the  country

ע רַ ם הָ גָ נְהָ מִ ג בְּ נוֹהֵ ן וְ הֶ מָּ  ב עִ רֵ עָ ן נִתְ כֵּ ם  לָּא אִ  אֶ

unless  he  ming les  with them and behaves  in the ir custom which is evil,

בָּרוֹת.  דְ מִּ לַ ים וְ חִ חֲוָ לַ רוֹת וְ עָ מְּ יֵצֵא לַ

he  should g o out to the  caves  and to the  thorns and to the  deserts ,

ים אִ טָּ  ךְ חַ רֶ דֶ מוֹ בְּ צְ יג עַ ל יַנְהִ אַ וְ

and he  should not lead himse lf in the  path of s inners ,

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָן  נְ עִ כָּ

like  the  matter that is  said by the Navi in

ים": חִ ן אֹרְ לוֹ בָּר מְ  דְ מִּ י בַ נֵנִ י יִתְּ ירמיה ט א "מִ

Yirmeyahu 9:1, "Who will g ive  me  in the  desert a lodg ing  place  of wayfarers" so that I may leave my people.

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Positive Mitzvah to Cleave to Torah Sages and Their Disciples

ם יהֶ ידֵ מִ לְ תַ ים וְ מִ כָ חֲ בַּ בֵק  דָּ הִ ה לְ שֵׂ וַת עֲ צְ מִ

It is a positive  commandment to cleave  to the  Sag es  and the ir disciple s

ם יהֶ שֵׂ עֲ מַּ  מֹד מִ לְ י לִ דֵ כְּ

in order to learn from the ir good deeds ,

בָּק.  דְ ר וּבוֹ תִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָן  נְ עִ כָּ

like  the  matter that is  said in the Torah, "and to Him you shall cleave ."

ינָה. כִ שְּׁ   בַּ בֵק  דָּ הִ ם לְ דָ אָ ר לָ שָׁ  פְ י אֶ כִ וְ

And is  it possible  for a person to cleave  to the  Divine  Presence ,  which is a consuming fire?

, וָה זוֹ צְ פֵרוּשׁ מִ ים בְּ מִ כָ רוּ חֲ מְ ךְ אָ כָּ לָּא   אֶ



Rather, thus  said the  Sag es  in the  explanation of this  mitzvah: "How do you fulfill this?"

ם. יהֶ ידֵ מִ לְ תַ ים וְ מִ כָ חֲ בַּ בֵק  דָּ הִ

"Cleave  to the  Sag es  and the ir disciple s ."

כָם יד חָ מִ לְ תַּ בַּת  א  שָּׂ  יִּ שֶׁ ל  דֵּ תַּ  שְׁ  הִ ם לְ דָ יךְ אָ ךְ צָרִ יכָ פִ לְ

Therefore , a person needs  to strive  that he  should marry the  daug hter of a Torah scholar

כָם יד חָ מִ לְ תַ וֹ לְ תּ יא בִּ שִּׂ יַ וְ

and marry off his  daug hter to a Torah scholar,

ים מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ ם  וֹת עִ תּ שְׁ  לִ כֹל וְ אֱ לֶ וְ

and to eat and to drink with Torah scholars ,

כָם יד חָ מִ לְ תַ יָא לְ טְ מַ קְ רַ פְּ שׂוֹת  עֲ לַ וְ

and to do business  for a Torah scholar to help him earn a livelihood,

וּר בּ י חִ ינֵ ל מִ כָ ן בְּ בֵּר לָהֶ  חַ תְ הִ לְ וּ

and to associate  with them in all types  of association,

. וֹ ה בּ קָ בְ דָ לְ ר וּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "and to cleave  to Him."

רוּ משנה אבות א ד מְ אָ ים וְ מִ כָ וּוּ חֲ ן צִ כֵ וְ

And so commanded the  Sag es , and they said in Mishnah Avos 1:4:

ם יהֶ לֵ גְ פַר רַ עֲ בַּ בֵּק   אַ תְ י מִ "וֶהֱוֵ

"And be  attaching  yourse lf to the  dust of the ir feet,

ם": יהֶ רֵ בְ ת דִּ א אֶ מָ צָּ בַּ ה  וֹתֶ שׁ וְ

and drinking  with thirst — the ir words."

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Mitzvah to Love Every Jew and Protect Their Honor and Property

ם דָ ל אָ כָּ ל  וָה עַ צְ מִ

It is a mitzvah upon every man

גוּפוֹ כְּ ל  אֵ רָ שְׂ יִּ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָּ ת  הֹב אֶ אֱ לֶ

to love  each and every one  of Israe l like  his  own body,



ךָ". מוֹ כָּ ךָ  עֲ רֵ תָּ לְ  בְ הַ אָ ר ויקרא יט יח "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Vayikra 19:18, "And you shall love  your ne ig hbor as  yourse lf."

חוֹ בְ שִׁ  פֵּר בְּ  סַ יךְ לְ ךְ צָרִ יכָ פִ לְ

Therefore , he  must speak in his  praise

נוֹ מוֹ ל מָ חוּס עַ לָ וְ

and to spare  his  money,

מוֹ צְ ן עַ מוֹ ל מָ ס עַ ר הוּא חָ שֶׁ  אֲ כַּ

just as  he  spares  the  money of himse lf

. מוֹ צְ ד עַ בוֹ כְ צֶה בִּ רוֹ וְ

and desire s  the  honor of himse lf.

ן חֲבֵרוֹ לוֹ קְ ד בִּ בֵּ כַּ  תְ מִּ הַ וְ

And one  who honors  himse lf throug h the  deg radation of his  fe llow

בָּא:  לָם הַ עוֹ לֶק לָ ין לוֹ חֵ אֵ

has  no share  in the  World to Come .

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Mitzvah of Loving a Convert and Its Double Obligation

ינָה כִ שְּׁ   י הַ פֵ נְ כַּ ת  חַ תַּ נָס  כְ נִ בָּא וְ  שֶׁ גֵּר  הֲבַת הַ אַ

Regarding loving  the  convert who came  and entered under the  wing s  of the  Shechinah,  there are

ה. שֵׂ וֹת עֲ צְ י מִ תֵּ  שְׁ

two commandments  of do ,  meaning two positive mitzvos.

ים עִ ל רֵ לַ כְ הוּא בִּ שֶׁ י  נֵ פְּ  ת מִ חַ אַ

One  mitzvah is because  that he  is  in the  categ ory of ne ig hbors ,  as he is now a fellow Jew,

הוּא גֵּר שֶׁ י  נֵ פְּ  ת מִ חַ אַ וְ

and one  additional mitzvah is because  that he  is  a convert,

גֵּר". ת הַ ם אֶ תֶּ  בְ אֲהַ ה "וַ רָ מְ ה אָ וֹרָ תּ הַ וְ

and the  Torah said, "And you shall love  — the  convert."

גֵּר הֲבַת הַ ל אַ וָּה עַ צִ



Hashem commanded on loving  the  convert

מוֹ צְ הֲבַת עַ ל אַ וָּה עַ צִּ שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  He  commanded on loving  Himse lf,

יךָ". לֹהֶ  ת ה' אֱ תָּ אֵ  בְ הַ אָ ר "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "And you shall love  — Hashem your God."

ים ב גֵּרִ מוֹ אוֹהֵ צְ בָּרוּךְ הוּא עַ שׁ  דוֹ קָּ הַ

Indeed, the  Holy One  ble ssed is  He  Himse lf loves  converts ,

ב גֵּר": אֹהֵ ר "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "And He  loves  a convert."

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Prohibition of Hating a Fellow Jew in One's Heart

וֹ בּ לִ ל בְּ אֵ רָ שְׂ יִּ ד מִ חָ נֵא אֶ וֹ שּׂ ל הַ כָּ

Anyone  who hates  one  of Israe l in his  heart

ה שֶׂ עֲ תַּ לֹא  עוֹבֵר בְּ

transg resse s  a neg ative  commandment,

ךָ". בָבֶ לְ יךָ בִּ חִ ת אָ נָא אֶ שְׂ ר ויקרא יט יז "לֹא תִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Vayikra 19:17, "Do not hate  your brother in your heart."

או זֶה ל לָ ין עַ קִ ין לוֹ אֵ וְ

And we  do not administer lashes  for this  prohibition,

ה. שֶׂ עֲ וֹ מַ ין בּ אֵ שֶׁ י  פִ לְ

because  there  is  no action in it.

לֵּב.  בַּ  שֶׁ ה  אָ נְ ל שִׂ לָּא עַ  ה אֶ וֹרָ ה תּ ירָ זְהִ לֹא הִ וְ

And the  Torah did not warn except about hatred that is  in the  heart.

פוֹ רְ חָ מְ הַ ת חֲבֵרוֹ וְ כֶּה אֶ  מַּ  ל הַ אֲבָ

But one  who strikes  his  fe llow or who insults  him,

אי שַּׁ   ינוֹ רַ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h he  is  not permitted to do so,



נָא: שְׂ וּם לֹא תִ שּׁ  ינוֹ עוֹבֵר מִ אֵ

he  does  not transg ress  because  of "Do not hate ."

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Prohibition to Hate in One's Heart and the Mitzvah to Rebuke and Forgive

ישׁ אִ ישׁ לְ א אִ טָ יֶּחְ  שֶׁ  כְּ

When a man s ins  ag ainst another man,

תֹּק  שְׁ  יִ וּ וְ נּ מֶ טְ שְׂ לֹא יִ

he  shall not hate  him and remain s ilent, harboring resentment in his heart,

ים עִ שָׁ  בָּרְ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ מוֹ  כְּ

as  is  said concerning  the  wicked, in the verse regarding Avshalom:

ן". נוֹ מְ ת אַ לוֹם אֶ שָׁ  בְ נֵא אַ י שָׂ כִּ ד טוֹב  עַ ע וְ רָ מֵ ה לְ אוּמָ ן מְ נוֹ מְ ת אַ לוֹם אֶ שָׁ  בְ בֶּר אַ  לֹא דִ "וְ

"And Avshalom did not speak with Amnon anything , from bad to g ood, for Avshalom hated Amnon."

ר לוֹ מַ לוֹ יעוֹ וְ דִ הוֹ יו לְ לָ וָה עָ צְ לָּא מִ  אֶ

Rather, it is  a mitzvah upon him to inform him and to say to him openly:

י. נִ לוֹ פְּ בָר  דָ י בְּ אתָ לִ טָ ה חָ מָּ  לָ ךְ וְ כָ ךְ וְ כָּ י  יתָ לִ שִׂ ה עָ מָּ  לָ

"Why did you do to me  thus and thus, and why did you s in ag ainst me  in such and such a matter?"

ךָ". יתֶ מִ ת עֲ יחַ אֶ כִ וֹ חַ תּ כֵ ר "הוֹ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "You shall sure ly admonish your colleag ue ."

חֹל לוֹ מְ וּ לִ נּ מֶּ  שׁ מִ קֵּ זַר וּבִ ם חָ אִ וְ

And if the offender repented and requested of him to forg ive  him,

חֹל. מְ יךְ לִ צָרִ

he  must forg ive  him wholeheartedly.

י זָרִ כְ ל אַ חֵ וֹ מּ א הַ לֹא יְהֵ וְ

And the  one  who forg ives  should not be  crue l by withholding his forgiveness,

ים": לֹהִ אֱ ל הָ ם אֶ הָ רָ בְ ל אַ לֵּ  פַּ  יִּתְ ר "וַ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said regarding Avraham Avinu forgiving Avimelech, "And Avraham prayed to God" on his behalf.



כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Mitzvah of Rebuking a Fellow Jew and the Obligation to Protest Sin

ךְ לֹא טוֹבָה רֶ דֶ ךְ בְּ לַ הָ שֶׁ א אוֹ  טָ חָ שֶׁ ה חֲבֵרוֹ  אֶ רוֹ הָ

One who sees  his  fe llow who s inned, or who walked in a path that is not g ood,

ב וּטָ מּ ירוֹ לַ זִ חֲ הַ וָה לְ צְ מִ

it is a mitzvah to return him to the  g ood

ים עִ רָ יו הָ שָׂ עֲ מַ מוֹ בְּ צְ ל עַ א עַ טֵ הוּא חוֹ שֶׁ יעוֹ  דִ הוֹ לְ וּ

and to inform him that he  s ins  ag ainst himse lf by his  evil deeds,

ךָ". יתֶ מִ ת עֲ יחַ אֶ כִ וֹ חַ תּ כֵ ר ויקרא יט יז "הוֹ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah in Vayikra 19:17, "You shall sure ly admonish your colleag ue ."

. ת חֲבֵרוֹ יחַ אֶ כִ וֹ מּ הַ

The one  who rebukes  his  fe llow,

. ינוֹ בֵ ינוֹ לְ בֵּ  שֶׁ ים  בָרִ דְ ין בִּ בֵּ

whether in matters  that are  between him and him,

קוֹם. מָּ  ין הַ בֵ ינוֹ לְ בֵּ  שֶׁ ים  בָרִ דְ ין בִּ בֵּ

whether in matters  that are  between him and the  Omnipresent,

. מוֹ צְ ין עַ בֵ ינוֹ לְ בֵּ יחוֹ  כִ הוֹ יךְ לְ צָרִ

needs to rebuke  him between him and himse lf, in private.

כָּה  ן רַ וֹ שׁ לָ ת וּבְ נַחַ בֵּר לוֹ בְּ  ידַ וִ

And he  shall speak to him g ently and in a soft lang uag e ,

טוֹבָתוֹ לָּא לְ  ר לוֹ אֶ מֵ ינוֹ אוֹ אֵ שֶׁ יעוֹ  דִ יוֹ וְ

and he  shall inform him that he  does  not say this to him except for his  own benefit,

בָּא.  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ יאוֹ לְ לַהֲבִ

to bring  him to the  life  of the  World to Come.

ב וּ מוּטָ נּ מֶּ  ל מִ בֵּ  ם קִ אִ

If he  accepted it from him, it is g ood;

ית. שִׁ י לִ שְׁ יָּה וּ  נִ שְׁ ם  עַ פַּ וּ  נּ יחֶ כִ או יוֹ ם לָ אִ וְ

and if not, he  should rebuke  him a second and third time .



יחוֹ כִ הוֹ ם לְ דָ יָּב אָ  יד חַ מִ תָּ ן  כֵ וְ

And so always, a person is  oblig ated to rebuke  him,

. עַ מֵ וֹ י שׁ ינִ ר לוֹ אֵ יֹאמַ  א וְ טֵ חוֹ כֵּהוּ הַ יַּ  שֶׁ ד  עַ

until the  s inner strikes  him and says  to him, "I will not listen."

ה חֶ ינוֹ מוֹ אֵ חוֹת וְ מְ דוֹ לִ יָ ר בְּ שָׁ  פְ אֶ שֶׁ ל  כָ וְ

And anyone  for whom it is  possible  in his  power to protest and he  does  not protest,

וּ לּ ן אֵ וֹ עֲ בַּ שׂ  פָּ  הוּא נִתְ

he  is  he ld re sponsible  for the  s in of these  people,

ם: בָּהֶ חוֹת  מְ ר לוֹ לִ שָׁ  פְ אֶ שֶׁ ן  יוָ כֵּ

s ince  it was  possible  for him to protest ag ainst them.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · The Prohibition of Embarrassing a Fellow Jew and the Manner of Admonishment

ת חֲבֵרוֹ יחַ אֶ כִ וֹ מּ הַ

One who admonishes  his  fe llow

וֹת שׁ בֵּר לוֹ קָ  דַ לָּה לֹא יְ  חִ תְּ

at first, should not speak to him harshly

וּ נּ ימֶ לִ יַּכְ  שֶׁ ד  עַ

until he  embarrasse s  him,

א". טְ יו חֵ לָ א עָ שָּׂ  לֹא תִ ר "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "and you shall not bear a s in because  of him."

ים מִ כָ רוּ חֲ מְ ךְ אָ כָּ

So said the  Sag es:

נּוֹת תַּ  שְׁ  יו מִ נָ יחוֹ וּפָ כִ ה מוֹ תָּ  ל אַ יָכוֹ

Is  it possible  that you admonish him and his  face  chang es  in shame?

א. טְ יו חֵ לָ א עָ שָּׂ  לֹא תִ ר וְ מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

The teaching  says , "and you shall not bear a s in because  of him."

ל אֵ רָ שְׂ ת יִ ים אֶ לִ כְ הַ ם לְ דָ אָ סוּר לָ אָ שֶׁ אן  כָּ  מִ



From here  we learn that it is  forbidden for a person to embarrass  a Jew,

ים. בִּ בָּרַ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

and all the  more  so in public.

יו לָ ה עָ ינוֹ לוֹקֶ ת חֲבֵרוֹ אֵ ים אֶ לִ כְ מַּ  הַ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

Even thoug h one  who embarrasse s  his  fe llow is  not lashed for it,

ל הוּא. דוֹ ן גָּ וֹ עָ

a g reat s in it is .

ים מִ כָ רוּ חֲ מְ ךְ אָ כָּ

So said the  Sag es:

בָּא".  לָם הַ עוֹ לֶק לָ ין לוֹ חֵ ים אֵ בִּ בָּרַ י חֲבֵרוֹ  נֵ פְּ ין  בִּ לְ מַּ  "הַ

"One  who whitens  the  face  of his  fe llow in public has  no share  in the  World to Come."

ר זָּהֵ הִ ם לְ דָ יךְ אָ ךְ צָרִ יכָ פִ לְ

Therefore , a person needs  to be  careful

ים בִּ בָּרַ יֵּשׁ חֲבֵרוֹ   בַ לֹּא לְ  שֶׁ

not to shame  his  fe llow in public,

ל. דוֹ ין גָּ בֵּ ן  טָ ין קָ בֵּ

whether a minor or an adult.

וּ. נּ מֶּ  שׁ מִ וֹ הוּא בּ שֶׁ ם  שֵׁ  א לוֹ בְּ רָ קְ לֹא יִ וְ

And he  should not call him by a name  that he  is  ashamed of,

וּ. נּ מֶּ  שׁ מִ וֹ הוּא בּ שֶׁ בָר  יו דָּ נָ פָ פֵּר לְ  סַ לֹא יְ וְ

and he  should not re late  before  him a matter that he  is  ashamed of.

ים מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what words are  these  said?

. חֲבֵרוֹ ם לַ דָ ין אָ בֵּ  שֶׁ ים  בָרִ דְ בִּ

Reg arding  matters  that are  between man and his  fe llow.

יִם מַ שָׁ י  רֵ בְ דִ ל בְּ אֲבָ

But reg arding  matters  of Heaven,



ר תֶ סֵּ  בַּ וֹ  זַר בּ ם לֹא חָ אִ

if he  did not repent in private ,

ים בִּ בָּרַ ין אוֹתוֹ  ימִ לִ כְ מַ

we embarrass  him in public,

אוֹ טְ ים חֶ מִ סְ פַרְ וּמְ

and we  publicize  his  s in,

יו נָ פָ ים אוֹתוֹ בְּ פִ רְ חָ וּמְ

and we  abuse  him to his  face ,

ין אוֹתוֹ לִ לְּ קַ ין וּמְ זִּ בַ וּמְ

and we  scorn and curse  him,

ב וּטָ מּ זֹר לַ יַּחֲ  שֶׁ ד  עַ

until he  re turns  to the  g ood,

ל. אֵ רָ שְׂ יִ ים בְּ יאִ נְּבִ ל הַ כָּ וּ  שׂ עָ שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  did all the  prophets  in Israe l.

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · The Measure of Piety in Forgiving in One's Heart Without Admonishment

יו חֲבֵרוֹ לָ א עָ טָ חָ שֶׁ י  מִ

One ag ainst whom his  fe llow sinned

יחוֹ כִ הוֹ צָה לְ לֹא רָ וְ

and he  did not want to admonish him

לוּם כְּ בֵּר לוֹ   דַ לֹא לְ וְ

and not to speak to him anything  at all about the matter,

ר יוֹתֵ יוֹט בְּ דְ א הֶ טֵ חוֹ יָה הַ הָ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  the  s inner was  an ignorant s impleton exceeding ly, who would not understand or accept the rebuke,

ת שֶׁ  בֶּ  שֻׁ  וֹ מְ תּ עְ ה דַּ יְתָ הָ שֶׁ אוֹ 

or because  his  mind was  disturbed and confused,

וֹ בּ לִ ל לוֹ בְּ חַ וּמָ



and he  forg ave  him in his  heart completely,

מוֹ טָ לֹא שְׂ וְ

and did not hate  him

יחוֹ כִ לֹא הוֹ וְ

and did not admonish him,

ידוּת סִ ת חֲ דַּ י זוֹ מִ הֲרֵ

behold this  is  the  measure  of pie ty.

ה מָ טֵ שְׂ מַּ  ל הַ לָּא עַ  ה אֶ וֹרָ ה תּ ידָ פִּ  קְ לֹא הִ

For the  Torah did not insist on the obligation to rebuke except upon preventing the  hatred that might otherwise fester in

one's heart.

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · The Obligation to Show Extreme Care for Orphans and Widows

נוֹת מָ לְ אַ ים וְ מִ יתוֹ ר בִּ זָּהֵ הִ ם לְ דָ יָּב אָ  חַ

A person is  oblig ated to be  careful with the feelings of orphans and widows ,

מוּכָה ם נְ רוּחָ אֹד וְ מְ לָה לִ פָ שְׁ ן  שָׁ  נַּפְ  שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  the ir soul is  exceeding ly low and the ir spirit is  depressed due to their painful loss,

ן. מוֹ י מָ לֵ עֲ בַּ ן  הֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h they are  possessors  of wealth and do not lack financial support.

יו מָ יתוֹ ךְ וִ לֶ ל מֶ שֶׁ נָתוֹ  מָ לְ וּ אַ לּ פִ אֲ

Even the  widow of a king  and his  orphans ,

ן יהֶ לֵ נוּ עֲ ים אָ רִ זְהָ מֻ

we are  warned concerning  them to treat them with utmost sensitivity,

וּן". נּ עַ יָתוֹם לֹא תְ נָה וְ מָ לְ ל אַ כָּ ר " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "Any widow and orphan you shall not afflict."

ן. הֶ מָּ  ין עִ ךְ נוֹהֲגִ יאַ הֵ וְ

And how does  one  behave  with them?

וֹת. כּ לָּא רַ  ם אֶ יהֶ לֵ בֵּר אֲ  דַ לֹא יְ

He shall not speak to them except g ently,



ד. כָּבוֹ ג  נְהַ לָּא מִ  ן אֶ בָּהֶ נְהֹג  לֹא יִ וְ

and he  shall not behave  with them except with a custom of honor.

ים. שִׁ  ים קָ בָרִ דְ בָּם בִּ  לִ ה וְ דָ עֲבוֹ בַּ יב גּוּפָם  אִ לֹא יַכְ וְ

And he  shall not pain the ir body with hard work, nor the ir heart with harsh words.

. מוֹ צְ ן עַ מוֹ מָּ  ר מִ נָם יוֹתֵ מוֹ ל מָ יָחוּס עַ וְ

And he  must spare  the ir money more  than the  money of himse lf.

נָן מוֹ ד מָ בֵּ  ן אוֹ אִ בָּהֶ ה  דָ ן אוֹ רָ יב לָהֶ אִ כְ ן אוֹ הִ יסָ עִ כְ ן אוֹ מַ יטָ נִ קְ מַּ  ל הַ כָּ

Any who vexes  them, or ang ers  them, or caused pain to them, or oppressed them, or lost the ir money through

negligence,

ה שֶׂ עֲ תַּ לֹא  י זֶה עוֹבֵר בְּ הֲרֵ

behold, this  person transg resse s  a neg ative  commandment,

ן. לָ לְּ קַ מְ ם אוֹ הַ כֶּה אוֹתָ  מַּ  ן הַ כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

and all the  more  so one  who strikes  them or one  who curses  them.

יו לָ ין עָ קִ ין לוֹ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ או זֶה אַ לָ וְ

And as for this  prohibition, even thoug h they do not rece ive  lashes  for it because it is a prohibition that does not involve a

physical action,

ב". רֶ חָ בֶּ כֶם  תְ י אֶ תִּ גְ רַ הָ י וְ פִּ  ה אַ רָ חָ ה "וְ וֹרָ בַּתּ שׁ  פֹרָ וֹ מְ שׁ נְ י עָ הֲרֵ

behold, its  punishment is  explicit in the  Torah: "and My ang er will burn, and I will kill you with the  sword."

לָם עוֹ יָה הָ הָ ר וְ מַ אָ שֶׁ י  ן מִ ת לָהֶ כָּרַ ית  רִ בְּ

A covenant He  made  for them, He  who spoke  and the  world came  to be ,

ים נִ ם נַעֲ ס הֵ מָ חָ ים מֵ קִ עֲ ם צוֹ הֵ שֶׁ ן  מַ ל זְ כָּ  שֶׁ

that all the  time  that they cry out from violence , they are  answered immediately,

תוֹ". קָ עֲ ע צַ מַ שְׁ  מֹעַ אֶ שָׁ י  לַ ק אֵ עַ צְ עֹק יִ ם צָ י אִ כִּ ר " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "for if he  sure ly crie s  out to Me, I will sure ly hear his  cry."

. מוֹ צְ ךְ עַ צֹרֶ ן לְ נָּה אוֹתָ  עִ שֶׁ ן  מַ זְ ים בִּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what case are  these words said? In a time  that he  afflicted them for the  need of himse lf.

ה רָ שָׁ  ךְ יְ רֶ דֶ ן בְּ יכָ לִ הוֹ נוּת אוֹ לְ מָּ  ה אוֹ אֻ וֹרָ ן תּ דָ מְּ לַ י לְ דֵ כְּ ב  רַ ם הָ נָּה אוֹתָ  ל עִ אֲבָ

But if the  teacher afflicted them in order to teach them Torah, or a craft, or to lead them in a straig ht path,



ר. תָּ  י זֶה מֻ הֲרֵ

behold, this  is  permitted for their own benefit.

ם דָ ל אָ כָּ ג  נְהַ ן מִ בָּהֶ נְהֹג  ן לֹא יִ י כֵ פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even so, he  shall not behave  with them with the  custom of any ordinary person,

ד כָבוֹ ים וְ לִ דוֹ ים גְּ מִ חֲ רַ ת וּבְ נַחַ לֵם בְּ ינַהֲ שׁ וִ רֵ פְ ם הֶ ה לָהֶ שֶׂ לָּא יַעֲ  אֶ

but he  must make  for them a distinction, and g uide  them with g entleness , and with g reat mercy and honor,

יבָם". יב רִ י ה' יָרִ כִּ ר " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "for Hashem will plead the ir cause ."

ם. אֵ ד יָתוֹם מֵ חָ אֶ ב וְ אָ ד יָתוֹם מֵ חָ אֶ

This applies equally to an orphan from a father and an orphan from a mother.

יָן זֶה. נְ עִ ים לְ מִ ים יְתוֹ אִ רָ קְ י נִ תַ ימָ ד אֵ עַ וְ

And until when are  they called orphans for the  matter of this  law?

ן בָּהֶ ל  פֵ טָּ  הִ לְ נָן וּ מְ אָ לְ יו וּ לָ ךְ עָ מֵ סָּ  הִ ל לְ דוֹ ם גָּ דָ אָ ין לְ יכִ רִ יוּ צְ לֹּא יִהְ  שֶׁ ד  עַ

Until they will not be  needing  an adult person to lean upon him, and to raise  them, and to care  for them,

ים: לִ דוֹ גְּ ל הַ כָּ ר  אָ שְׁ  כִּ מוֹ  צְ עַ מוֹ לְ צְ י עַ כֵ ל צָרְ כָּ ה  שֶׂ יֶה עוֹ לָּא יִהְ  אֶ

but he  will be  doing  all the  needs  of himse lf for himse lf, like  the  re st of all the  adults .

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter outlines the essential halachos of social connection and interpersonal sensitivity. It begins with the obligation to

seek out righteous companions and Torah scholars, even moving cities or secluding oneself in caves if the local environment is

corrupt. The Rambam then transitions to the positive mitzvah of loving every Jew as oneself, which requires us to speak their

praises and cherish their property and honor. Finally, the chapter highlights the special, double obligation to love a convert

who has come to seek shelter under the wings of the Shechinah.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The central chiddush of this sugya is that our middos and our very neshama are not formed in a vacuum. The Rambam

teaches us a fundamental rule of human nature: we are deeply and inevitably shaped by our surroundings, our friends, and

the local customs of where we live. This is why the Torah commands us to actively cleave to talmidei chachamim. We cannot

rely on our own strength to remain pure and refined if we are swimming in a cold or coarse environment. We must deliberately

place ourselves in a warm, Torah-true atmosphere where we can absorb the fine character and yiras Shamayim of those

around us.

This reality of influence works in both directions. Just as we absorb the spiritual temperature of our environment, we also

project our own warmth onto others. The Rambam connects this directly to the mitzvah of loving our fellow Jew as ourselves.

True ahavas Yisrael is not just a passive feeling in the heart; it is an active avodah of protecting another person's dignity,

speaking in their praise, and caring for their physical and emotional well-being as if it were our very own. When we treat

others with this level of sensitivity, we create the very holy environment that elevates everyone in it.

Today, take five minutes to look at your immediate environment, your friends, your daily reading, or the media you consume.

Choose one small way to surround yourself with more holiness, whether by setting a fixed time to learn with a friend who

inspires you, or by making a conscious effort to speak only in praise of another Yid today.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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